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Proposici5n de Ley
de iniciativa legislativa popular

sobre uso del asturiano

Resoluci5n de la Mesa de la Cámara
de no admisi5n a trámite

PRESIDENCIADE LA JUNTAGENERAL
DELPRINCIPADODE ASTURIAS

En cumplimiento de lo dispuesto
en el artículo 8 de la Ley 4/1984,
de 5 de junio; reguladora de la ini-
ciati va legislativa de los Ayunta-
mientos y de la iniciativa popular,
se ordena la publicaci5n en el BOLE-
TIN OFICIAL DE LA JUNTAGENERALDEL
PRINCIPADODEASTURIASde la resolu-
ci5n dé la Mesa"de la Cámara; adop-
tada en la ses i5n celebrada el día
27 de abril de 1988; en relaci5n
con la Proposici5n de Ley de inicia-
tiva legislativa popular sobre uso
del asturiano.

Oviedo; Palacio de la Junta Ge-
neral; 4 de mayo de 1988. El Presi-
dente de la Cámara, Antonio Landeta
Alvarez';'Vald€s.

Acuerdo

Antecedentes

l. Con fecha de 7 de abril de
1988 tiene entrada en el Registro
de la Cámara; número 2617; escrito
de proposici5n de ley de iniciativa
legislativa popular de uso del astu-
riano presentada por una Comisi5n
Promotora, integrada por don Jos€
Suárez Arias-Cachero y otros quince
seilores; al amparo de lo dispuesto
en la Ley del Principado 4/1984, de
5 de junio; reguladora de la inicia-
tiva legislativa de los Ayuntamien-
tos y de la iniciativa legislativa

2. La iniciativa fue conocida
por la Mesa de la Cámara en sesi5n
de 8 de abril de 1987 y; en sesilin
de 15 del mismo mes, el 5rgano rec-
tor del Parlamento acord5 enviar la
proposici5n al Consejo de Gobierno
a los efectos previstos en el ar-
tículo 8.3 de la Ley del Principado
4/1984; por si la tramitaci5n pudie-
ra implicar aumento de los cr€di tos
o disminuci5n de los ingresos presu-
puestarios. Trasladada la inicati va
al Consejo de Gobierno con fecha 16
de abril de 1988; no se ha recibido
del Gabinete criterio alguno al res-
pecto.

Fundamentos Jurídicos

l. El arttculo 8 de la Ley del
Principado 4/1984; de 5 de junio;
reguladora de la inciati va legisla-
tiva de los Ayuntamientos y de la
iniciativa popular prescribe, para
el ejercicio de esta última; que:

"1. El procedimiento se
iniciará con la presenta-
ci5n ante la Mesa de la Jun-
ta General del Principado;
a trav€s de la Secretaría
General; de la documenta-
ci5n exigida en el apartado
siguiente. A estos efectos
los promotores de la inicia-
tiva se integrarán en una
Comisi5n Promotora.
2. El escrito de presenta-
ci5n deberá acompailar:
a) El texto articulado de
la Proposici5n de Ley, pre-
cedido de una exposici5n de
motivos.
b) Un documento en el que
se detallen las razones que
aconsejan, a juicio de los
firmantes; la tramitaci5n y
aprobaci5n por la Junta Ge-
neral de la Proposici5n de
Ley.
c) La relaci5n de los miem-
bros que componen la Comi-
si5n Promotora de la inicia-
tiva, con expresi5n de los
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datos personales de todos
ellos.
3. La Mesa de la Junta Gene-
ral examinará la documenta-
ci6n recibida y se pronun-
ciará en el plazo de quince
d!as sobre su admisibili-
dad. Son causas de inadmisi-
bilidad de la Proposici6n
el incumplimiento de 10 dis-
pues to en los números ante-
riores de este art!culo,
las previstas en los aparta-
dos a); c); d) y f) del ar-
t!culo 5, as! como la nega-
ti va expresa del Consejo de
Gobierno a su tramitaci6n
por implicar aumento de los
créditos o disminuci6n de
los ingresos presupuesta-
rios, siendo de aplicaci6n
10 dispues to en el número 3
del mismo art!culo S."

Las causas de inadmisibilidad
previstas en los apartados a); c);

,d) Y f) del número 2 del art!culo 5
de, la Ley de iniciativa legislati-
va, al que se remite el precepto
transcrito; son las siguientes:

"( ...)
a) Que el texto de la Pro-
posici6n se refiera a algu-
na de las materias indica-
das en el artículo 2. P:
( ...)
c) El hecho de que el texto
de la Proposici6n verse so-
bre materias diversas caren-
tes de homogeneidad entre
sL
d) La previa existencia en
la Junta General de un Pro-
yecto o Proposici6n de Ley
que verse sobre el mismo ob-
jeto y que esté en tramita-
ci6n.
( ...)
f) Que la Proposici6n tenga
como objeto la derogaci6n
de una Ley o Reglamento
aprobado por la Junta Gene-
ral en la misma Legislatura.
(... )"

Las materias, indicadas en el ar-
tículo 2 de la Ley de iniciativa le-

gislativa; a las que se refiere en
precepto reproducido son:

"1.' Las que no sean de com-
petencia exclusiva del Prin-
cipado de Asturias conforme
a su Estatuto de Autonomía.
2. Las de naturaleza tri bu-
taria.
3. Las mencionadas en los
artículos 47 y 48 del Esta-
tuto de Autonom!a para Astu-
rias.
4. La organizaci6n y funcio-
nes de los 6rganos a que se
refiere el art!culo 22 del
Estatuto de Autonom!a, as!
como la iniciativa de la
Junta General que permite
el art!culo l3.2;b) del mis-
mo texto legal.
5. Los derechos fundamenta-
les y libertades públicas
reconocidas en la Consti tu-
ci6n ...

2. Los art!culos 2, 5.2 Y 8 de
la Ley del Principado 4/1984, de 5
de junio, exigen, para la admisi6n
a trámite de las proposiciones de
ley de iniciativa popular en la Jun-
ta General del Principado de Astu-
rias, la necesaria concurrencia de
diversos requisitos; cuyo incumpli-
miento es causa de inadmisibilidad
de las iniciativas que se presen-
ten. Como' requisitos formales se
requiere que el escrito de presenta-
ci6n se dirija a la Mesa de la Jun-
ta General del Principado a través
de la Secretaría General de la Cáma-
ra (ardculó 8.1 de la Ley) y que a
dicho escrito se acompai'le lá docu-
mentaci6n prevista en el artículo
8.2 de la misma. Como requisitos
materiales; que el Consejo de Go-
bierno no manifieste de forma expre-
sa su negativa a la tramitaci6n de
la proposici6n por implicar aumento
de créditos o disminuci6n de ingre-
sos presupuestarios y que la propo-
sici6n no verse sobre alguna de las
materias listadas en las letras a),
c); d) y f) del art!culo 5.2 de la
Ley indicada.
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3. Los requisitos formales para
la admisi6n a trámite de proposi-
ciones de ley de iniciativa popular
que establece el artículo 8.2 de la
Ley del Principado 4/1984; de 5 de
junio; son satisfechos por la ini-
ciativa legislativa de uso del astu-
riano al acompañar al escrito de
presentaci6n el texto articulado de
la proposici6n de ley (Anexo C),
precedido de una exposici6n de moti-
vos (Anexo B); un documento en el
que se detallan las razones que
aconsejan; a juicio de los firman-
tes; la tramitaci6n y aprobaci6n
por la Junta General de la proposi-
ci6n de ley (Anexo D); y; por últi-
mo, la relaci6n de los miembros que
componen la Comisi6n Promotora, con

·expresi6n de sus datos personales
(Anexo A). Respecto de los requisi-
tos materiales; es de seí'ialar que
se cumplen las condiciones estable-
cidas en las letras c); d) y f) del
artículo 5.2 de la Ley; Y que el
Consejo de Gobierno no manifest6 su
expresa negativa a la tramitaci6n.

En lo que se refiere a la con-
trastaci6n del texto articulado con
las "materias que sean competencia
exclusiva del Principado de· Astu-
das"; a las que el artículo 31.2
de la Ley Orgánica 7/1981; de 30 de
diciembre; de Estatuto de Autonomía
para Asturias; que limita el ejerci-
cio de la iniciativa popular y cuya
trasgresi6n es una de las causas de
inadmisi6n previstas en el art!culo
8.3 en conexi6n con el artículo
5.2; a) de la Ley, requiere que la
Mesa de la Cámara efectúe un con-
trol sobre el fondo de la inicia ti-
va.

4. Aplicando al ámbito lingüís-
tico el pluralismo afirmado como va-
lor superior del ordenamiento jurí-
dico; el art!culo 3 de la Constitu-
ci6n Espaí'iola prev€:

"1. El cas tellano es la len-
gua espaí'iola oficial del Es-
tado. Todos los espaí'ioles
tienen el deber de conocer-
la y el derecho de usarla.
2. Las demás lenguas espaí'io-

las serán tambilin oficiales
en las respectivas Comunida-
des Aut5nomas de acuerdo
con sus Estatutos.
3. La riqueza de las distin-
tas modalidades lingüísti-
cas de España es un patrimo-
nio cultural que será obje-
to de especial respeto y
protecci6n."

Dentro del marco del artículo 3
de la Constituci6n Espaí'iola, el ar-
dculo 8 de la Ley Orgánica 3/1979,
de 18 de diciembre; de Estatuto de
Autonomía para el País Vasco esta-
blece:

"1. El euskera, lengua pro-
pia del Pueblo Vasco, ten-
drá, como el castellano, ca-
rácter de lengua oficial en
Euskadi, y todos sus habi-
tantes tienen el derecho a
conocer y usar ambas len-
guas.
2. Las instituciones comu-
nes de la Comunidad Aut6no-
ma, teniendo en cuenta la
diversidad socio-lingü!sti-
ca del Palis Vasco; garanti-
zarán el uso de ambas len-
guas; regulando su caracter
oficial; y arbitrarán y re-
gularán la medidas y medios
necesarios para asegurar su
conocimiento.
3. Nadie podrá ser discrimi-
nado por raz6n de la lengua.
4. La Real Academia de la
Lengua Vasca-Euskaltzaindia
es instituci6n consultiva
oficial en lo referente al
euskera.
5. Por ser el euskera patri-
monio de otros territorios
vascos y comunidades, ade-
más de los vínculos y co-
rrespondencia que mantengan
las instituciones acad€mi-
cas y culturales; la Comuni-
dad Aut6noma del País Vasco
podrá solicitar del Gobier-
no espaí'iol que celebre y
presente, en su caso, a la
Cortes Generales, para su
aprobaci5n, los Tratados o
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será ob-
de espe-

protec-

Convenios que permitan el
establecimiento de relacio-
nes culturales con los Esta-
dos donde se integran o re-
sidan aquellos territorios
y comunidades, a fin de sal-
vaguardar y fomentar el eus-
kera. ";

asimismo, el ardculo 3 de la Ley
Orgánica 4/1979; de 18 de diciem-
bre; de Estatuto de Autonomía de Ca-
taluíla dispone:

"l. La lengua propia de Ca-
taluíla es el catalán.
2. El idioma catalán es el
oficial de Cataluíla, así co-
mo tambi!!n lo es el cas te-
llano; oficial en todo el
Estado espa\'lol.
3. La Generalidad garantiza-
rá el uso normal y oficial
de los dos idiomas; adopta-
rá las medidas necesarias
para asegurar su conocimien-
to y creará las condiciones
que permitan alcanzar su
plena igualdad en 10 que se
refiere a los derechos y de-
beres de los ciudadanos de
Catalu\'la.
4. El habla aranesa
jeto de ense\'lanzay
cial respecto y
ci6n.";

por su parte, el artículo 5 de la
Ley Orgánica 1/1981; de 6 de abril,
de Estatuto de Autonomía para Gali-
cia prescribe:

"1. La lengua propia de Ga-
licia es el gallego.
2. Los idiomas gallego y
castellano son oficiales en
Galicia y todos tienen el
derecho de conocerlos y
usarlos.
3. Los poderes pGblicos de
Galicia garantizarán el uso
normal y oficial de los dos
idiomas y potenciarán la
utilizaci6n del gallego en
todos los 6rdenes de la vi-
da pGblica; cultural e in-
formativa, y dispondrán los
medios necesarios para faci-
litar su conocimiento.

4. Nadie podrá ser discrimi-
nado por raz6n de la len-
gua.";

el ardculo 7 de la Ley Orgánica
5/1982; de 1 de julio; de Estatuto
de Autonom!a de la Comunidad Valen-
ciana establece:

"1. Los dos idiomas oficia-
les de la Comunidad Aut6no-
ma son el valenciano y el
castellano. Todos tienen
derecho a conocer los y
usarlos.
2. La Generalidad Valencia-
na garantizará el uso nor-
mal y oficial de las dos
lenguas y adoptará las medi-
das necesarias para asegu-
rar su conocimiento.
3. Nadie podrá ser discrimi-
nado por raz6n de su lengua.
4. Se otorgará especial pro-
tecci6n y respeto a la recu-
peraci6n del valenciano.
5. La ley establecerá los
cri terios de aplicaci6n de
la lengua propia en la Ad-
ministraci6n y en la ense-
\'lanza.
6. Mediante ley se delimita-
rán los territorios en los
que predomine el uso de una
y otra lengua; as! como los
que puedan exceptuarse de
la ense\'lanzay del uso de
la lengua propia de la Comu-
nidad.tI;

el arttculo 7 de la Ley Orgánica
8/1982, de 10 de agosto, de Estatu-
to de Autonom!a de Arag6n dispone:

"Las diversas modalidades
lingütsticas de Arag6n goza-
rán de protecci6n; como ele-
mentos integrantes de su pa-
trimonio cultural e hist6ri-
eo.";

el ardculo 9 de la Ley Orgánica
13/1982; de 10 de agosto; de Reinte-
graci6n y Amejoramiento del R€gimen
Foral de Navarra prev6:

"1. El cas tellano es la len-
gua oficial de Navarra.
2. El vascuence tendrá tam-
bi€n carácter de lengua ofi-
cial en las zonas vascopar-
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lantes de Navarra.
3. Una ley foral determina-
rá dichas zonas; regulará
el uso oficial del vascuen-
ce y; en el marco de la le-
gislacHín general del Esta-
do, ordenará la ensefianza
de esta lengua.";

el artículo 3 de la Ley Orgánica
2/1983; de 25 de febrero; de Estatu-
to de Autonomfa para las Islas Ba-
leares establece:

"La lengua catalana, propia
de las Islas Baleares, ten-
drá, junto con la castella-
na; el carácter de idioma
oficial; y todos tienen el
derecho de conocer la y uti-
lizarla. Nadie podrá ser
discriminado por raz6n del
idioma." ;

y, por último; el artfculo 4 de la
Ley Orgánica 7/1981; de 30 de
diciembre; de Estatuto de Autonomfa
para Asturias prescribe:

"El bable gozará de protec-
ci6n. Se promoverá su uso;
su difusi6n en los medios
de comunicaci6n y su ense-
fianza; respetando; en todo
caso; las variantes locales
y voluntariedad en su apren-
dizaje." ;

a lo que el artículo 10.1; n) del
EPAafiade:

"El Principado de Asturias
tiene la competencia exclu-
siva en las materias que a
continuaci6n se sefialan,
sin perjuicio de lo estable-
cido en los artfculos 140 y
149 de la Constituci6n:
( ...)
"Fomento y protecci6n del
bable en sus diversas va-
riantes que; como modalida-
des lingüfsticas; se utili-
zan en el territorio del
Principado de Asturias."

5. Si se comparan unos textos
con otros, puede observarse c6mo se
decantan,ciertas variantes de redac-
ci6n que; asumiendo el riesgo que
comporta toda simplificaci6n, son

reconducibles a tres f6rmulas de
contornos conceptuales más o menos
flexibles. La primera consiste en
establecer la oficialidad de la len-
gua e introducir el derecho y el de-
ber de usar la y conocer la. Es la em-
pleada para el castellano por el ar-
tfculo 3.1 de la Constituci6n Espa-
fiola. La segunda consiste en' esta-
blecer la oficialidad de la lengua,
introducir; en algunos supuestos de
forma expresa; el derecho a conocer-
la y usarla y obviar; en todo caso,
la menci6n expresa del deber que,
en relaci6n con el castellano, impo-
ne el artículo 3.1 de la Constitu-
ci6n Espafiola. Es; con particulari-
dades que no son del caso; la utili-
zada para el catalán por los artfcu-
los 3.1 del Estatuto de Catalufia y
3 del Estatuto de las Islas Balea-
res; para el euskera/vascuence por
los artfculos 8.1 del Estatuto del
Pafs Vasco y 9.2 de la LORAFNA,pa-
ra el gallego por el artfculo 5 del
Estatuto de Galicia y para el valen-
ciano por el artfculo 7 del Estatu-
to de la Comunidad Valenciana. La
tercera y última consiste, "grosso
modo", en garantizar la protecci6n
y en promover el uso del instru-
mento lingüfstico de que se trate.
Es la seguida para las modalidades
lingüfsticas de Arag6n por el ar-
t!culo 7 del Estatuto de Autonomía
de Arag6n; para el habla aranesa en
el art!culo 3.4 del Esta tuto de Au-
tonomía de Catalufia y para el bable
por los artfculos 4 y 10.1,n) del
Estatuto de Autonomra para Asturias.

Ante esta heterogeneidad cabe
preguntarse si la diversidad que es
apreciable entre las normas regula-
doras de las lenguas es únicamente
semántica o si; además; las diferen-
cias que separan a unas disposicio-
nes de otras son tambi€n jurfdicas;
dicho de otro modo; si el hecho de
que el artfculo 3.1 de la Constitu-
ci6n Espafiola se sirva de un enun-
ciado para el cas tellano, dis tinto
del utilizado por los Estatutos ca-
talán; vasco, gallego, valenciano,
balear y la LORAFNA,didmiles en-
tre sr y diferentes tambi€n del em-
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pleado por los Estatutos aragonl!s y
asturiano; repercute sobre la posi-
ci6n de cada una de las lÉmguas im-
plicadas y sobre la competencia de
cada una de las Comunidades Aut6no-
mas afectadas.

6. Para contestar a esta pregun-
ta, el proceso de elaboraci6n del
articulo 3 de la Constituci6n ofre-
ce datos de cierto interl!s. En la
discusi6n parlamentaria del Ante-
proyecto de Constituci6n hubieron
de manifestarse dos interpretacio-
nes distintas acerca de la estruc-
tura del citado precepto. Una de
ellas entendia que el articulo 3
del Anteproyecto (actual articulo 3
de la Constituci6n) contenia tres
reglas jerarquizadas, de ámbito ma-
terial distinto: la primera regla
seria la contenida en el apartado
primero; referido exclusivamente al
cas tellano; la segunda regla seria
la establecida en el apartado se-
gundo y comprenderfa al euskera; el
catalán y el gallego; la tercera
regla seria aplicable a otras moda-
lidades lingüisticas. El seBor Fra-
ga Iribarne 10 explicaba asi:

"En la mente de la Ponen-
cia; y creo que puedo ha-
blar por todos los que estu-
vieron presentes; como dije
antes, los tres números
del; a nuestro juicio, pon-
derado y equilibrado artícu-
lo 3; se refieren a tres
problemas distintos: el pri-
mero, a la lengua de la Na-
ci6n y del Estado espaBol;
el segundo; a las lenguas
que las regiones que opten
por un Estatuto de autono-
mía puedan pedir en el mis-
mo, con las observaciones
que en cada caso correspon-
dan; como cooficiales, cosa
que ocurrirá, sin duda, en
el caso de la regi6n catala-
na y no ocurrirá con la re-
gi6n asturiana; que posee
esa maravilla que es el ba-
ble, o con la regi6n murcia-
na, donde tienen el pano-

cho. En todo caso; repito;
una vez que se declare la
cooficiaUdad es obvio que
tiene que tener efectos en
cuanto a la enseBanza. El
punto del número 3 se refie-
re a todo lo demás, a 10
que con raz6n decía el se-
Bar Gast0n que es distin-
to. Una vez que Arag6n de-
clare, por ejemplo; que su
lengua es el cas tellano,
tendrá que resolver sus pro-
blemas con otras f6rmulas;
de eso se trata aqu!" (In-
tervenci6n del SeBor Fraga
Iribarne en el turno en con-
tra de la enmienda número
451 del seBor Güel de Sent-
menat; del Grupo Parlamenta-
rio Mixto. ~iario de Sesio-
nes del Congreso de los Di-
putada s ; Comisi6n de Asun-
tos Constitucionales y Li-
bertades Públicas; número
67, de 16 de mayo de 1978,
página 2358).

Frente a esta interpetaci6n, se
arguy6 otra opuesta, para la que el
artículo 3. no contenfa tres reglas
jerarquizadas; sino un conjunto de
prescripciones imbricadas entre sf,
de manera que ni el apartado segun-
do del precepto tenia necesariamen-
te el contenido que le imputaba el
seBor Fraga Iri barne ni el apartado
tercero era una regla desconectada
de los párrafos primero y segundo,
sino una cláusula de cierre; de na-
turaleza tui ti va, comprensi va de
las dos anteriores. El seBor Meilán
Gil la construy6 en los tl!rminos si-
guientes:

"( ••• ) Según la opini6n de
la Uni6n de Centro Oemocrá-
t ico; la sis temática de es-
te articulo no supone una
gradaci6n jerárquica de
tres realidades distintas,
de tal manera que el párra-
fo primero se refiriese al
cas tellano; el segundo, je-
rárquicamente establecido,
se refiriese a las otras
lenguas de EspaBa, como pue-
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den ser el catalán, el eus-
kera o el gallego, y en el
tercero metiésemos esas
otras manifestaciones de la
riqueza lingüística de Espa-
ffa; como pudiean ser el ba-
ble; el panocho o el fraga-
tino. Entendemos que el pá-
rrafo 3 no tiene por qué re-
ducirse a estas otras mani-
festaciones lingü!sticas de
Espaila; sino que debe tener
una aplicación que puede ar-
monizar en su interpreta-
ción a los dos párrafos an-
teriores; es decir, sin una
gradación jerárquica que
creo que no es lícito esta-
blecer" (Diario de Sesiones
del Congreso de los Diputa-
dos; número 67; de 16 de ma-
yo de 1978; página 2358).

7. Si se ha traido a colación
el proceso de gestación del artícu-
lo 3 de la Constitución Espaffola se
debe a que fue en su discusión par-
lamentaria donde la doctrina buscó
inicialmente una respuesta a la pre-
gunta más arriba planteada. La ex-
plicación del seffor Fraga Iri barne
inducía a resaltar las diferencias
apreciables entre los Estatutos de
Autonomía; relacionando sus pres-
cripciones con los apartados segun-
do y tercero del artículo 3 de la
Constitución que, previamente jerar-
quizados, ampararían, aquél, las
previsiones de los Estatutos cata-
lán, vasco, gallego; valenciano, ba-
lear y la LORAFNA;y éste las previ-
siones de .los Estatutos aragonés y
asturiano. La explicación del seffor
Meilán Gil inducía, por el contra-
rio; a diluir las diferencias apre-
ciables entre los Estatutos de Auto-
nomia; pues la idea de que el párra-
fo tercero del artículo 3 del Ante-
proyecto de Constitución incluía a
todas las lenguas proporcionaba una
vía para considerar que la expre-
sión "modalidades lingü!sticas" del
último párrafo del artículo 3 de la
Constitución Espaffola no se refiere
a variantes idiomáticas distintas

de las "demás lenguas espaffolas" a
las que se refiere el apartado se-
gundo del citado precepto. Bastaba
con encontrar la forma de ampliar
el ámbito de aplicación que el se-
ffor Fraga Iribarne asignaba al apar-
tado segundo del artículo 3 para
minimizar en gran medida las even-
.tuales diferencias apreciables en
los Estatutos de Autonomía. A tal
efecto, la fórmula, que vino inspi-
rada por la intervención del seffor
Meilán Gil; consistió en considerar
que cuando el artículo 3.2 de la
Constitución dispone que "Las demás
lenguas espaffolas serán también
oficiales en las respectivas Comu-
nidades Autónomas de acuerdo con
sus Estatutos" establece "eo ipse"
la oficialidad de todas las lenguas
espaffolas distintas del castellano,
de modo que las lenguas son oficia-
les "ex constitutione", sin que la
cláusula "de acuerdo con sus Estatu-
tos" tenga otra trascendencia que
la de habilitar al legislador esta-
tutario para modular la oficialidad
reconocida por la Constutición. Es-
to así; se dudó de la constitucio-
nalidad de aquellos Estatutos que
al ocuparse de modalidades lingüís-
ticas existentes en los ámbitos te-
rritoriales de las respectivas Comu-
nidades Autónomas introducían res-
tricciones contrarias a la oficiali-
dad o soslayaban la declaración de
este carácter.

8. Sin embargo, esta interpreta-
ción, que ya en el momento de su
elaboración -antes de que el Tribu-
nal Constitucional resolviera los
recursos de inconstitucionalidad
promovidos contra las leyes de nor-
malización del uso del euskera, del
catalán y del gallego- ofrecía pun-
tos débiles porque, de una parte,
espigaba en exceso una discusión
parlamentaria poco aclaratoria; en
la que ni hubo debate entre los se-
ffores Fraga Iribarne y Meilán Gil,
al intervenir el primero en un tur-
no en contra y el segundo en expli-
cación de voto, ni se pronunciaron
al respecto otros Diputados o Gru-
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pos Parlamentarios; y porque, de
otra; obligaba; como advierte L.
To1ivar Alas; a realizar "una in-
terpretacH;n extrajurídica del con-
cepto jurídico indeterminado 'las
demás lenguas españolas''', habría
de resentirse y perder peso a par-
tir de la jurisprudencia dictada
por el Tribunal Constitucional en
la resoluci6n de los recursos antes
citados, y de la doctrina elaborada
tras ella; que; replanteando el pro-
blema en términos distintos y evi-
tando el solapamiento de considera-
ciones socio16gicas o filo16gicas
con análisis estrictamente jur!di-
cos, destruyen los presupuestos de
la interpretaci6n hasta ahora des-
crita. Como se recordará; la tesis
de la cooficialidad "ex constitutio-
ne"; que uniforma prácticamente el
estatuto de cualquier lengua españo-
la distinta del castellano, descan-
sa básicamente sobre dos pivotes:
la irrelevancia de la cláusula del
artículo 3.2 de la Constituci6n Es-
pañola; "de acuerdo con los Esta-
tutos"; y la consecuente minimaliza-
ci6n del posible alcance de las di-
vergencias apreciables entr,e los
Estatutos de Autonomía. Uno y otro
quedan superados por dos elementos
de análisis de primera importancia
que aportan la jurisprudencia cons-
titucional y la doctrina que le si-
gue: uno de carácter formal; que
permite aclarar el significado de
la cláusula "de acuerdo con sus Es-
tatutos" y otro; de carácter sustan-
tivo; que permite trazar con preci-
si6n los contornos que separan unas
f6rmulas estatutarias de otras.

En lo que hace al primer aspec-
to -el significado de la cláusula
del artrculo 3.2 de la Constituci6n
Española; "de acuerdo con sus Esta-
tutos"- la STC82/1986; de 26 de ju-
nio; examinando el recurso de in-
cons ti tucionalidad promovido cont ra
determinados preceptos de la Ley
10/1982; de 24 de noviembre; básica
de normalizaci6n del uso del euske-
ra, pudo señalar que "la regulaci6n
esencial de la cooficialidad de las
lenguas españolas distintas al cas-

tellano se' completa con lo que esta-
blecen las normas estatutarias" (FJ
1) Y que "el ardculo 3.2 de la
Constituci6n de 1978 remite la regu-
laci6n de la oficialidad de las len-
guas españolas distintas al caste-
llano a los Estatutos de Autonomía
de las respectivas Comunidades Aut6-
nomas y, sobre la base de éstos; a
sus correspondientes 6rganos compe-
tentes" (FJ 4). A travh de es tas
dos afirmaciones; puede ponderarse
con claridad el papel que desempe-
ñan los Estatutos de Autonomfa: de
una parte, y en relaci5n con' la
Constituci6n; son normas complemen-
tarias; de otra; y en relaci6n con
los 6rganos auton6micos, y entre
ellos el legislador auton6mico, son
normas base para eventuales regla-
mentaciones lingüísticas. Su carác-
ter complementario reviste dos mani-
festaciones: en primer término; an-
te la inconcreci6n constitucional
acerca de cuáles sean "las demás
lenguas españolas"; los Estatutos
de Autonomía completan la regula-
c16n constitucional fijando juddi-
camente la existencia de las distin-
tas lenguas; dicho de otro modo, pa-
ra que quede extendida la oficiali-
dad a una lengua que la Constitu-
ci6n no nomina; es necesario que el
Estatuto concrete la unidad lingüfs-
tica y la asigne como propia de una
Comunidad Aut6noma; por lo que, del
mismo modo que para la cooficiali-
dad de una lengua no sería bas tante
la declaraci6n estatutaria si falta-
se el artículo 3.2 de la Constitu-
ci6n Española; tampoco bastaría el
articulo 3.2 de la Constituci6n Es-
pañola si no hubiese; por parte del
Estatuto de Autonomía; una concre-
ci6n de cuál es la lengua que como
propia de una Comunidad Aut6noma
puede ser cooficial; en segundo tér-
mino; el cárácter complementario de
los Estatutos de Autonomía radica
en modular y atemperar a cada singu-
laridad la regulaci6n constitucio-
nal. Finalmente; su papel como nor-
ma base se traduce en disponer "man-
datos a las correspondientes insti-
tuciones auton6micas para regular
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la cooficialidad de las lenguas pro-
pias de las respectivas Comunidades
Autónomas" (STC 82/1986; de 26 de
junio; FJ 4); 10 que supone que sin
base estatutaria no puede el legis-
lador autonómico dotar a una lengua
de un estatuto de cooficialidad,
del mismo modo que no podda el Es-
tatuto hacerlo sin base constitucio-
nal; pues; en caso contrario; el le-
gislador autonómico usurparía el pa-
pel que corresponde al Estatuto de.
Autonomía.

De 10 dicho se desprende que,
lejos de ser irrelevante; la cl1iu-
sula "de acuerdo con los Estatutos
de Autonomía" es decisiva; pues el
hecho de ser listos; junto con la
Constitución Espafiola; las normas
determinantes del estatuto de coofi-
cialidad, hace que sea cooficial la
lengua que, al amparo del artículo
3.2 de la Constitución; sea así de-
clarada por el Estatuto de Autono-
mía; en el sentido de asignada y re-
conocida a la Comunidad Autónoma; y
que no sea cooficial la lengua que
no sea reconocida con tal car1icter
por el Estatuto de Autonomía. De
otra forma, los Estatutos de Autono-
mía no serían normas complementa-
rias de la Constitución Espafiola.
Puede concluirse; con L. Tolivar
Alas; diciendo que "nos parece m!ís
adecuado precisar; en la misma lí-
nea que el Tribunal Constitucional;
que la expresión 'de acuerdo con
los Estatutos'; no es mera retóri-
ca, ,sino la forma de concretarse
una indeterminación tlicnica".

Por 10 que atafie al segundo as-
pecto -la precisión de los contor-
nos que separan unas fórmuias esta-
tutarias de otras- el Tribunal Cons-
titucional ofrece un instrumento de
singular utilidad que consiste en
concretar el alcance y el contenido
del concepto de cooficialidad que
manejan la Constitución Espafiola y
el Estatuto de Autonomfa de Catalu-
fia; el del Pafs Vasco, el de Gali-
cia, el de la Comunidad Valenciana,
el de las Islas Baleraes y la
LORAFNA.Partiendo de que "es ofi-
cial una lengua; independientemente

de su realidad y peso como fenómeno
social; cuando es reconocida por
los poderes públicos como medio nor-
mal de comunicación entre ellos y
en su relación con los sujetos pri-
vados; con plena validez y efectos
juddicos"; la STC 82/1986; de 26
de junio; reconoce "inherente a la
cooficialidad el que, en los terri-
torios donde exista; la utilización
de una u otra lengua (cooficiales)
por cualquiera de los poderes públi-
cos tenga en principio la misma va-
lidez juddica"; así como el que
"en los territorios dotados de un
estatuto de cooficialidad, el uso
por los particulares de cualquier
lengua oficial tiene efectivamente
plena validez jurtdica en las rela-
ciones que mantengan con cualquier
poder público radicado en dicho te-
rritorio; siendo el derecho de las
personas al uso de la lengua ofi-
cial un derecho fundado en la Cons-
titución y en el respectivo Estatu-
to de Autonomh"(FJ 3). En otras
palabras; la instauración de la co-
oficialidad tienen como primera con-
secuencia "el derecho de los ciuda-
danos a usar cualquiera de las dos
lenguas ante cualquier Administra-
ción en la Comunidad respectiva con
plena eficacia jurídica. Puede lis-
ta, pues, enunciar es te derecho y
junto a la; el consiguiente deber
de todos los poderes públicos (esta-
tales, autonómicos y locales) radi-
cados en la Comunidad de adaptarse
a la situación de bilingilismo cons-
titucionalmente prevista y estatuta-
riamente establecida" (FJ 5).

Del tenor de la decisión cita-
da, integramente asumido en este
punto por la STC 83/1986; de 26 de
junio, y la STC 84/1986; de 26 de
junio; se desprende; de una parte,
que el contenido inherente de la
cooficialidad es el derecho al uso
de los ciudadanos y el consiguiente
deber de los poderes públicos de
adaptarse a ese· uso; y que para que
ese contenido integre el estatuto
de una lengua es necesario que tal
derecho est~ fundado en la Constitu-
ción y.en el Estatuto, para 10 cual
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es a su vez necesario que la coofi-
cialidad est~ constitucionalmente
prevista y estatutariamente estable-
cida.

Junto al derecho al uso de los
ciudadanos y correlativo deber de
los poderes pGblicos de adaptarse
al mismo; la doctrina aí'!ade, como
contenido espec~fico del estatuto
de la cooficialidad; la enseí'!anza
obligatoria de la lengua. As!; R.
Ninyoles afirma que la palabra "co-
oficialidad" alude a "la presencia
formalmente conjunta de los dos
idiomas tanto en la esfera de la
administraci/in como escolar". De
una forma más precisa, A. Milian
Massana considera que "si la lengua
oficial debe servir de vehículo de
comunicaci6n entre los ciudadanos y
los poderes pGblicos; resulta ele-
mental que los poderes pGblicos de-
berán adoptar las medidas necesa-
rias que permitan a los ciudadanos
alcanzar su conocimiento; medidas
entre las que; como fundamental y
obligada, figurará la inclusi6n; en
la actividad docente; de su estudio
obligatorio". Tambien L. Tolivar
Alas advierte que; "si en verdad a
nadie puede obligarse a hablar, s!
existe una obligatoriedad de apren-
dizaje derivada de la obligatorie-
dad de una enseí'!anza básica donde
es igualmente preceptivo el estudio
y superaci6n de la lengua coofi-
cial"; de modo que "es criterio se-
lectivo la educaci6n lingüística
preceptiva para discernir las len-
guas cooficiales". El propio consti-
tuyente consider6 inherente a la
cooficialidad la enseí'!anza obliga-
toria; pues la del catalán; el eus-
kera o el gallego es algo "impHci-
to en la palabra cooficialidad" se-
gGn pudo afirmar el seí'!or Fraga
Iribarne en relaci6n con una enmien-
da del seí'!or Gast6n Sanz que propo-
nía incluir el termino "enseí'!anza"
en el apartado tercero del art!culo
3 del Anteproyecto de Constituci6n
(actual art!culo 3 de la Constitu-
ci6n Espaí'!ola). Asimismo, bien que
de forma indirecta, el Tribunal
Constitucional abona la inclusi6n

de la enseí'!anza en el estatuto de
cooficialidad; pues como seí'!ala la
STC 87/1983, de 27 de octubre; y re-
produce la STC 88/1983; de 27 de oc-
tubre, refirendose al euskera; su
cooficialidad junto con el castella-
no "supone; naturalmente; que ambas
lenguas han de ser enseí'!adas en los
centros escolares de la Comunidad
con la intensidad que permite alcan-
zar ese objetivo" (FJ 5).

9. Condensando lo expuesto has-
ta aqu!, deben retenerse dos datos.
En primer termino, que el estatuto
de cooficialidad de una lengua está
integrado por el derecho de los ciu-
dadanos a usar indistintamente cual-
quiera de las lenguas cooficiales
ante los poderes pGblicos; con el
correlativo deber de los poderes pG-
blicos de adaptarse al reconocimien-
to de ese derecho; así como por la
obligatoriedad de la enseí'!anza de
la lenguas cooficiales. En segundo
lugar; que para que el estatuto de
una lengua pueda tener ese conteni-
do es necesario que el Estatuto de
Autonom!a declare la cooficialidad
de la lengua ya que, de acuerdo con
la jurisprudencia constitucional,
el soporte normativo de la cooficia-
lidad está constituido no s6lo por
la Constituci6n sino tambien por
los Estatutos de Autonom~a que la
completan. Ello es as~ porque la in-
concreci6n constitucional acerca de
cuáles sean "las demás lenguas espa-
í'!olas oficiales"; requiere una la-
bor secundaria de fijaci6n juddica
de la existencia de una determinada
lengua y de su "asignaci6n" a una
determinada Comunidad Aut6noma, re-
conociendo como "medio normal de co-
municaci6n ent re los poderes pGbli-
cos y en su relaci6n con los suje-
tos privados"; labor que la Consti-
tuci6n reserva a los Estatutos de
Autonom~a; sin que sea admisible
que no mediando una declaraci6n es-
tatutaria que constituya la "base"
para el legislador auton6mico, pue-
da este realizar dicha declaraciliin
y asignaci6n de una lengua como pro-
pia de una Comunidad Aut6noma con
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el alcance característico de la co-
oficialidad; so pena de invadir o
usurpar el papel constitucionalmen-
te reservado a los Estatutos de Au-
tonomía y de lograr; mediante una
degradaci6n normativa; el reconoci-
miento de un derecho -el de uso in-
distinto ante los .poderes públi-
cos-, que como tal ha de estar -se-
gún la jurisprudencia del Tribunal
Constitucional- "estatutariamente
fundado" • Enfocada es ta conclus i6n
desde una perspectiva competencial;
para que el legislador auton6mico
pueda, en el ejercicio de sus compe-
tencias; regular el derecho al uso
de la lengua y la obligatoriedad de
su enseñanza en los terminos descri-
tos, es necesario que constitucio-
nal y estatutariamente quede esta-
blecido. un régimen de· cooficiali-
dad; de modo que allí donde no esté
establecido; el legislador auton6-
mico no podrá configurar el estatu-
to de la lengua de que se trate con
el alcance que tendría si fuese
constitucional y estatutariamente
cooficial.

10. Tras lo expuesto, es ya po-
sible contestar a la pregunta for-
mulada al inicio acerca de si la re-
misi6n estatutaria contenida en el
artículo 3.2 de la Constituci6n Es-
paí'iola y las diferencias existentes
entre los Estatutos de Autonomía en
materia lingüística son o no rele-
vantes; pues lo dicho pone de mani-
fiesto que ni la remisi6n constitu-
cional a los Estatutos de Autonomía
es irrelevante, sino sustancial, ni
pueden minimizarse las diferencias
existentes entre los distintos Es-
tatutos de Autom{a. Es as{ que; uti-
lizando los argumentos extraídos de
la jurisprudencia constitucional,
las f6rmulas estatutarias podrían
reconducirse a dos grupos: el inte-
grado por los Estatutos catalán; ga-
llego, valenciano; balear; vasco y
LORAFNA;y el integrado por los es-
tatutos aragonés; asturiano y, par-
cialmente; por el Estatuto cata-
lán. El primer grupo tiene como fac-
tor aglutinante el hecho de que to-

dos los Estatutos reconocen la co-
oficialidad de la lengua respecti-
va; sin que el hecho de que alguno
de ellos no mencione expresamente
el derecho al uso sea virtual; pues
como seí'iala la STC 82/1986; de 26
de junio, "los Estatutos de Autono-
m{a reconocen a los ciudadanos ya
sea de un modo expreso (en el caso
del catalán y. de la Ley Orgánica de
Reintegraci6n y Amejoramiento del
Régimen Foral de Navarra) o implíci-
tamente el derecho a usar las dos
lenguas cooficiales en la correspon-
diente Comunidad" (FJ 5). El segun-
do grupo tiene como denominador co-
mún el hecho de que los Estatutos
no reconocen la cooficialidad de
las lenguas territoriales respecti-
vas. La tantas veces citada STC
82/1986; de 26 de junio; abonada,
aunque en "obiter dictum", esta cla-
sificaci6n,. ya que, al comparar las
f6rmulas protectoras de las lenguas
contenidas en los Estatutos de Auto-
nom!a y tras seí'ialar que "algunos
Estatutos de Autonomía encomiendan
a las Comunidades Aut6nomas garanti-
zar el uso de ambas lenguas oficia-
les y adoptar los medios necesarios
para asegurar su conocimiento (ar-
tículo 6.2 del Estatuto de Autono-
mía del Pars Vasco antes citado; ar-
tículo 3.3 del de Cataluí'ia; artícu-
lo 7.2 del de la ComunidadValencia-
na)"; aí'iade "todo ello sin olvidar
las referencias a la protecci6n de
otras lenguas o modalidades lingü{s-
ticas no oficiales contenidas en va-
rios Estatutos (artículo 3.4 del de
Cataluí'ia, en relaci6n con el habla
aranesa; artículo 4 del de Asturias
con respecto al bable; artículo 7
del de Arag6n para las "diversas mo-
dalidades lingü!sticas como elemen-
tos integrantes de su patrimonio
cultural e hist6rico)" (FJ 4).

11. Establecida una línea divi-
soria entre lenguas estatutariamen-
te declaradas cooficiales y modali-
dades no oficiales; cúal sea el con-
tenido integrante del estatuto de
las lenguas o modalidades lingütsti-
cas no declaradas oficiales y por
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tanto cu~l es el alcance de la com-
petencia de las Comunidades Autlíno-
mas para su regulacilín es la cues-
tilín que se plantea inmediatamen-
te. Su respuesta viene dada antes
en clave negativa que positiva,
pues resulta ~s sencillo determi-
nar sus contornos por exclusilín que
por inclusilín. En efecto; si, como
antes se apuntlí, es propio del esta-
tuto de cooficialidad la obligato-
riedad en la enseffanza y el derecho
al uso indistinto de cualquiera de
las dos lenguas cooficiales -el cas-
tellano y la territorial- ante los
poderes públicos radicados en la Co-
munidad Autlínoma y el consiguiente
deber de listos de adaptarse a esa
situacilín atendiendo al ciudadano
en la lengua de su eleccilín; y si
dicho estatuto no est~ al alcance
de las lenguas no declaradas coofi-
ciales; el rligimen de és tas y; por
tanto; el !ímbito de competencia del
legislador autonlímico sobre ellas
no podr!í ni conferir obligatoriedad
a la enseí'lanza de la lengua ni con-
figurar un derecho al uso en los
mismos tlirminos. Por lo que se re-
fiere a la enseí'lanza, L. Tolivar
Alas seí'lala acértadamente que "la
voluntariedad del aprendizaje slílo
es referible a lenguas o dialectos
no oficiales" y que es precisamente
"la educacilín lingü!stica precepti-
va el criterio para discernir las
lenguas cooficiales de las 'meras
modalidades lingüfsticas', que; aun
siendo objeto de enseí'lanza, no pue-
de ser lista obligatoria". Por lo
que hace al derecho al uso, y corre-
lativo deber de los poderes públi-
cos; siempre siguiendo a L. Tolivar
Alas; en el uso de las modalidades
idiom~ticas no oficiales "si bien
se proscribe la obligatoriedad de
su aprendizaje no se impone un de-
ber recfproco en sentido técnico a
los poderes públicos para pasar del
mero fomento al otorgamiento efecti-
vo de condi'ciones de es tudio; o lo
que es lo mismo: no surge en estos
casos un derecho subjetivo de los
ciudadanos exigible ante los Tribu-
nales", de suerte que "las varieda-

des lingü!sticas (bable, aragonés,
aranlis) conllevarfan un derecho
cultural ( •.• ) a conocer esa rique-
za peculiar, pero nunca un derecho
de uso del dialec to o lengua que
excediese del marco de las relacio-
nes privadas". Escalonando con L.
Tolivar Alas la regulacilín del plu-
rilingüismo podría decirse; en tér-
minos positivos, que de una parte
est~n "las lenguas cooficiales de
las Comunidades Autlínomas que con-
llevan un derecho para sus usua-
rios; pero no una exigencia de domi-
nio, el deber serfa, en cambio; pre-
dicable de los Poderes Públicos que
deben garantizar; desde sus respec-
tivos ritmos de adecuaci6n, una
atencilín bilingüe a sus administra-
dos"; y de otra estarfan "las moda-
lidades lingü!sticas" no oficiales
a las que algunos Estatutos autonlí-
micos auguran medidas de fomento y
enseí'lanza voluntaria; sin que gene-
ren derecho alguno a uso ante los
Poderes Públicos. "Fomento, protec-
cilín investigadora y enseí'lanza vo-
luntaria -dice L. Tolivar Alas- for-
man el tr!ptico de medidas propias
de estas modalidades no acogidas al
régimen de cooficialidad".

12. Una de las lenguas o modali-
dades lingü!sticas que no est~ esta-
tutariamente acogida al régimen de
cooficialidad es el' bable. As! lo
pone de manifiesto la redaccilín del
ardculo 4 del Estatuto de Autono-
mlía para Asturias; que sirve a la
STC 82/1986; de 26 de junio, para
referirse a él, según se vili, como
una de las "lenguas o modalidades
lingü!sticas no oficiales" (FJ 4).
La ausencia de una declaracilín ex-
presa de cooficialidad; cuyas conse-
cuencias se valorar~n a continua-
cilín, no se debe al olvido del au-
tor del Estatuto; sino que es resul-
tado de una opci6n consciente.
Inexistente en el Borrador del Ante-
proyecto de Estatuto de Autonom!a
elaborado por la "Comisilín de los
Ocho" y en Anteproyecto de Estatuto
de Autonomfa elaborado por la "Comi-
silín de los Veinticuatro", en los
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que tan s6lo aparecía un artículo
7.3; a cuyo tenor: "Corresponde al
Principado de Asturias la competen-
cia exclusiva en las siguientes ma-
terias ( ••• ) fomento de la investi-
gaci6n y de la cultura con especial
referecia a sus manifes taciones re-
gionales y a sus peculiaridades lin-
gü!sticas"; habda de ser la Ponen-
cia encargada de informar el Ante-
proyecto quien; por aproximaci6n de
la enmienda número 4 del PCA (que
proponía un artículo 3 bis de este
tenor: "El bable, con sus diversas
peculiaridades como lengua espec!-
fica de Asturias; gozará de protec-
ci6n. La Comunidad Aut6noma velarlí
por su conservaci5n y difusi6n a
travl!s de las instituciones que es-
tablezca la legislaci6n y demás or-
denamiento jurídico regional"); y
la enmienda número 3 del Diputado
Provincial y Consejero Regional,
Don Xuan Xos€ Slínchez Vicente (que
proponía: "Son lenguas de Asturias
el castellano y asturiano o bable.
Se promoved la utilizaci6n del ba-
ble; su difusi5n en los medios de
comunicaci6n y su enseí'lanza; respe-
tando; en todo caso; las variantes
locales y la voluntariedad de su
aprendizaje. Para facilitar la de-
finitiva normalizaci6n de la lengua
asturiana o bable se propiciará la
creaci5n de la Academia de la Llin-
gua Asturiana"); introdujera, con
el apoyo socialista; un nuevo ar-
tículo 4, a cuyo tenor "El bable,
como lengua específica de Asturias,
gozará de protecci5n. Se promoverlí
su uso, su difusi5n en los medios
de comunicaci5n y su enseí'lanza; res-
petando, en todo caso, las varian-
tes locales y la voluntariedad de
su aprendizaje", al tiempo que por
aceptaci5n de la enmienda número 10
del PSOE; el artículo 7.13 del Ante-
proyecto pasaba a tener, como ar-
tículo 9.1.15 y con el apoyo del
PCAla siguiente redacci5n: "Fomen-
to y protecci5n del bable en sus
distintas variantes que; como moda-
lidades lingüísticas, se utilizan
en el territorio del Principado de
Asturias". Uno y otro texto habrían

de llegar así formulados al Proyec-
to de Estatuto remitido al Congreso
de los Diputados; cuya Comisi~n
Constitucional y a rafz de una en-
mienda "in voce" planteada por el
seí'lor de Silva Cienfuegos-Jovella-
nos, por el Grupo Parlamentario So-
cialista, como transaccional a una
enmienda de UCDque proponh susti-
tuir "lengua especUica" por "moda-
lidad lingüística" en el ardculo
4; le dada al precepto la redac-
ci6n que hoy tiene; sin que el ar-
tículo 9.1.15 del Proyecto, actual
art •. 10.1.h) experimentase varia-
ci5n alguna.

13. Reconocida la opci6n del
redactor del Estatuto asturiano,
similar, por otra parte, a la del
autor del Estatuto de Autonomía de
Arag6n, que hubo rechazar una en-
mienda presentada por el seí'lor Ma-
rraco Solana en nombre del Grupo
Parlamentario Socialista al artícu-
lo. 7 del Proyecto como transaccio-
nal a otra anterior del mismo Gru-
po; en la que se proponfa que "Por
Ley de las Cortes de Arag5n se regu-
larlín las condiciones en que podrán
utilizarse oficialmente las demás
lenguas de Arag6n"; resta por exami-
nar las consecuencias de la elec-
ci5n del Estatuto de Autonomía para
Asturias de no reconocer la coofi-
cialidad al bable como lengua pro-
pia de la Comunidad Aut5noma. A tal
fin, conviene recordar dos datos:
que para la existencia de un estatu-
to de cooficialidad es necesaria
una declaraci6n constitucional y
una concreci6n estatutaria o; utili-
zando t€rmtnos de la STC 82/1986,
de 26 de junio, que la cooficiali-
dad estli "constitucionalmente pre-
vista" y "estatutariamente estable-
cida" (FJ 5); porque slllo aslí "los
poderes públicos de las Comunidades
Aut6nomas podrán regular el alcance
inherente al concepto de cooficiali-
dad; tal y como viene establecido
por el artículo 3.2 de la Constitu-
ci6n y en los artículos correspon-
dientes de los Estatutos de Autono-
mb (FJ 6); y; asimismo; que dicho
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estuto de cooficialidad se integra
sustancialmente del derecho al uso
indistinto por parte de los ciudada-
nos de la lengua cooficial elegida
ante los poderes públicos, con el
correlativo deber de I!!stos a adap-
tarse a tal situaci6n; así como de
la obligatoriedad en la enseñanza.

Esto así; dado que el Estatuto
de Autonomfa para Asturias no decla-
ra al bable cooficial con el caste-
llano en el doble sentido de concre-
tar por asignaci6n la f6rmula del
artículo 3.2 de la Constituci6n Es-
paffola; como norma complementaria;
y de reconocer al bable como "medio
de comunicaci6n social" entre el
ciudadano y los poderes públicos;
el estatuto del bable; tal y como
aparece en el Estatuto de Autonomía
para Asturias; carece del contenido
que define la cooficialidad de una
lengua; sin que el legislador auto-
n6mico pueda oficializarlo por ley
declarándolo lengua propia de la Co-
munidad Aut6noma; ni configurar su
régimen en términos similares a la
cooficialidad; pues carece de base
estatutaria suficiente para hacer-
lo; aparte el hecho de que una regu-
laci6n semejante implicarfa una in-
vasi6n de la reserva que a los Esta-
tutos hace el artfculo 3.2 de la
Constituci6n Espaffola de 1978.

Lo dicho implica que las medi-
das que el legislador auton6mico
adopte en el ejercicio de la compe-
tencia atribuida por el artfculo
10.1;n) en el marco del artículo 4
del Estatuto de Autonomfa para Astu-
rias ni pueden imponer un sistema
de enseffanza obligatoria del bable
ni pueden reconocer un derecho al
uso del bable del mismo alcance que
el que integra el estatuto de coofi-
cialidad -con el correlativo deber
de los poderes públicos- ni pueden
pretender un objetivo normalizador
similar al perseguido por las leyes
reguladoras de lenguas estatutaria-
mente declaradas cooficiales. La in-
terdicci6n de la enseffanza obligato-
ria se comprueba con la sola lectu-
ra del artículo 4 del Estatuto de
Autonomía para Asturias, que esta-

blece la voluntariedad del aprendi-
zaje del bable. La configuraci6n al
uso del bable sin el alcance de la
cooficialidad es consecuencia direc-
ta, como ya se vi6; del concepto
mismo de cooficialidad establecido
en la Constituci6n Espaffola y en
los Estatutos de Autonomia a los
que I!!sta se remite. y; por último,
la exclusi6n de los objetivos norma-
lizadores se fundamenta a partir de
la jurisprudencia del Tribunal Cons-
titucional, pues si; como seffala la
STC 82/1986; de 26 de junio; refi-
ril!!ndose al euskera, su normaliza-
ciñn no s610 incluye el derecho a
"relacionarse en euskera o en caste-
llano con las Administraciones Pú-
blicas radicadas en el Pafs Vasco",
sino también "otros derechos lin-
gü1isticos" (FJ 7), es obvio que el
derecho de uso ante la Administra-
cién está comprendido en el concep-
to de normalizaci6n y que; por tan-
to, quien carece de competencia pa-
ra es tablecer el derecho de uso an-
te la AdministracUin carece de com-
petencia para implantar la normali-
zaci6n, concepto más amplio y de ma-
yor alcance. Salvado este cfrculo,
el Principado de Asturias puede
adoptar cuantas medidas de promo-
cian; investigaci6n y fomento esti-
me oportunas; desde la enseffanza vo-
luntaria hasta la progresiva prepa-
raci6n de la organizacian adminis-
trativa en materia lingüfstica, pa-
sando por la difusi6n del bable en
los medios de comunicacién social.

14. La delimitacian de competen-
cia del Principado de Asturias en
materia de bable viene al caso por-
que la proposici6n de ley objeto de
iniciativa suscita algunas dudas re-
lacionadas con el ámbito de compe-
tencias de la Comunidad Aut6noma.
La proposici6n se estructura en
tres tftulos; precedidos de uno pre-
liminar. El Título Preliminar, bajo
la rúbrica; "Disposiciones genera-
les", comprende los cinco primeros
art:liculos. El Título Primero, bajo
la rúbrica, "Del uso normal y ofi-
cial", comprende los artl::culos 6 a
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18; el Tftu10 Segundo, bajo la rú-
brica; "De la enseílanza"; comprende
los artículos 19 a 24; Y el Tl!tu10
Tercero; bajo la rúbrica; "De los
medios de comunicaci6n"; comprende
de los artl!cu10s 25 a 27. Una dispo-
sici6n adicional; tres disposicio-
nes transitorias; una disposici6n
derogatoria y dos disposiciones fi-
nales completan el texto. De los Tf-
tu10s 11 y 111 dedicados respectiva-
mente a la enseffanza, -con respeto
a la voluntariedad en el aprendiza-
je- y a la difusi6n en los medios
de comunicaci6n nada hay que decir
en la medida en que se enmarcan en
el ~mbito de la competencia exclusi-
va de la Comunidad Aut6noma a que
se refiere el artículo 8 en cone-
xi6n con los ar tfcu10s 2 y 5 de la
Ley de iniciativa legislativa de
los Ayuntamientos y de la iniciati-
va popular. Más prob1em~ticos resul-
tan, en cambio, los Tftu10s Prelimi-
nar y Primero. El Tftu10 Preliminar
está dedicado a determinar el obje-
to y los objetivos de la ley (ar-
tículo 1); y establecer el derecho·
de conocimiento y uso de la lengua
asturiana (artículo 2); la no dis-
criminaci6n por el uso de la lengua
asturiana y la adopci6n de diversas
medidas de promoci6n por los pode-
res públicos (artl!cu10 3); el carác-
ter de la Academia de la L1ingua As-
turiana como instituci6n consultiva
oficial (ardcu10 4), y la protec-
ci6n juridicciona1 de la lengua as-
turiana (artículo 5). El Tftu10 1
regula el uso normal y oficial de
la lengua asturiana (artfcu10s 6 a
18).

15. Para resaltar las cuestio-
nes que su examen susci ta resulta
de gran utilidad su comparaci6n con
las leyes de norma1izaci6n 1ingüfs-
tica aprobadas hasta la fecha; a 10
que se dedican los p~rrafos siguien-
tes. Los problemas surgen; en efec-
to, de la contrastaci6n entre la
proposici6n de ley y la leyes de
norma1izaci6n 1ingül!stica de Comuni-
dades Aut6nomas con lenguas coofi-
cia1es, ya que su comparaci6n pone

de manifiesto que la proposici6n de
ley expresa unos objetivos semejan-
tes y configura el estatuto del ba-
b1e en tlirminos similares, sino
id€nticos, a los que definen el es-
tatuto de las leyes cooficia1es, ha-
ciendo suyo un presupuesto, propio
de la cooficia1idad -e inextensi-
b1e, por tanto, a las lenguas no
oficia1es-; cual es ·la idea, catego-
rizada por Ch. A. Morand; de ·que el
derecho a la lengua es al propio
tiempo un derecho "activo" -a usar
ante los poderes públicos la lengua
elegida entre las cooficia1es- y
"pasivo" -a ser atendido por los po-
deres públicos en la lengua e1egi-
da-; cuando es 10 cierto, que 10
que el Estatuto de Autonomfa para
Asturias enuncia es un mandato de
fomento y promoci6n dirigido a los
poderes públicos, siendo así que la
re1aci6n "derecho del ciudadano re-
conocido estatutariamente-deber co-
rrelativo de los poderes públicos
de atender y promocionar", que es
la configurada en los Estatutos de
Comunidades con lenguas cooficia-
les, no es equivalente a la re1a-
ci6n "deber de los poderes públicos
establecido estatutariamente-dere-
cho de los ciudadanos al uso no re-
conocido estatutariamente", que, ca-
reciendo de base normativa, preten-
den establecer quienes mantienen la
posibilidad de articular el estatu-
to de las lenguas no declaradas co-
oficiales en torno al derecho de
uso ante los poderes públicos.

La 1egis1aci6n auton6mica confi-
gura este derecho; tanto en su di-
mensi6n activa; derecho de los ciu-
dadanos a utilizar indistintamente
el castellano o la lengua oficial
de la respectiva Comunidad Aut6noma
ante los Poderes Públicos asentados
en el terri torio de la Comunidad,
como en su dimensi6n pasiva, en
cuanto deber de los Poderes Públi-
cos de velar progresivamente por la
efectividad de este derecho; en los
diversos ámbitos o campos de rela-
ciones entre la Administraci6n y
los particulares. Su examen permite
extraer una serie de reglas comunes
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( ...)
Articulo 8.2
Todo acto en el que inter-
vengan los poderes públicos
sitos en la Comunidad Aut6-
noma del Pa{s Vasco, así co-
mo las notificaciones y co-
municaciones administrati-
vas, deberlin ir redactados
en forma bilingüe; salvo
que los interesados pri va-
dos elijan expresamente la
uti1izaci6n de una de las
lenguas oficiales de la Co-
munidad Aut6noma.

Artículo SI. El cata1lin; co-
mo lengua propia de Cata1un-
ya, 10 es también de la Ge-
neralitat y de la Adminis-
traci6n territorial catala-
na; de la Administraci6n lo-
cal y de las demás corpora-
ciones públicas dependien-
tes de la Generalitat.
2. El cata1lin y el castella-
no, como lenguas oficiales
en Cata1unya; deben ser usa-
dos preceptivamente por la
Administraci6n en la forma
determinada por la Ley.
Artl!cu10 6.3
3. En lo que ataffe a la len-
gua; la documentaci6n deri-
vada de las actuaciones ad-
ministrativas; los avisos,
los impresos y los formula-
rios de las entidades arri-
ba citadas redactados en ca-
tallin tienen validez ofi-
ciaL
Artículo 7
l. En 10 que ataffe a la len-
gua, en Cata1unya son vlili-
das y eficaces todas las ac-
tuaciones administrativas
hechas en cata1lin.
2. El Consell Executiu debe
regular mediante disposicio-
nes reglamentarias la norma-
lizaci6n del uso del cata-

a través de las cuales aquel dere-
cho se concreta y articula. Tales
reglas son las siguientes:

Primera. En materia de relacio-
nes de los ciudadanos con la Admi-
nistraci6n Pública radicada en la
Comunidad Aut6noma; la regla ven-
dr17a formulada en el derecho de los
ciudadanos a usar indistintamente
el cas tellano o la lengua propia de
la Comunidad; y el derecho a ser
atendidos en la lengua elegida, y
el deber de los poderes públicos de
garantizar de forma progresiva que
el ciudadano sea atendido en la len-
gua de su elecci6n; correspondiendo
a la Administraci6n de la Comunidad
Aut6noma arbitrar al respecto los
oportunos acuerdos con el res to de
las Administraciones radicadas en
la Comunidad Aut6noma para la norma-
lizaci6n del idioma propio de la Co-
munidad (STC 82/1986; de 26 de ju-
nio; FJ 8). Asli: puede comprobarse
en las diversas leyes de normali-
zaci6n lingü17stica:
-Ley del Pafs Vasco 10/1982, de 24
de noviembre, blísica de normaliza-
ci6n del euskera:

"( ... )
Artículo 6
1. Se reconoce a todos los
ciudadanos el derecho a
usar tanto el euskera como
el castellano en sus rela-
ciones con la Administra-
ci6n Pública en el límbito
territorial de la Comunidad
Aut6noma; y a ser. atendidos
en la lengua oficial que
elijan.
A tal efec to se adoptarlín
las medidas oportunas y se
arbitrarlín los medios nece-
sarios para garantizar de
forma progresiva el ejerci-
cio de este derecho.
2. En los expedientes o pro-
cedimientos en los que in-
tervenga más de una perso-
na, los poderes públicos
utilizarlín aquella lengua
que establezcan de mutuo
acuerdo las partes que con-
curran.

(... )"
-Ley catalana 7/1983,
abril; de norma1izaci6n
en Cata1uffa:

"( ...)

de 18 de
lingü1:stica
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Un en la actividades admi-
nistrativas de todos los 6r-
ganos de su competencia.
3. Las, corporaciones loca-
les deben hacerlo en el ám-
bito de su competencia de
acuerdo con los principios
y las normas recogidos en
esta Ley.
Artículo 8
1. En el ámbito terri torial
de Catalunya cualquier ciu-
dadano tiene derecho a rela-
cionarse con la Genera1i-
tat, con la Administraci6n
civil del Estado; con la Ad-
ministrad6n local y con
las dem1is entidades públi-
cas en la lengua oficial
que elija.
2. En los expedientes ini-
ciados a instancia de par-
te; cuando hubiere otros in-
teresados y así lo solici-
ten, la Administraci6n debe-
r1i entregar1es en el idioma
solicitado testimonio de 10
que les afecta.
3. En los expedientes ini-
dados de oficio, cualquie-
ra que sea la lengua ofi-
cial que se utilice; la Ad-
ministraci6n debe expedir,
en el idioma solicitado,
los documentos o los testi-
monios que los interesados
requieran.
( ...)
Disposici6n adicional
La Generalitat debe promo-
ver, de acuerdo con los 6r-
ganos competentes; la norma-
lizaci6n del uso del cata-
11inen la Administraci6n pe-
rifl!rica del Estado; en la
Administraci6n de Justicia,
en los registros, en las em-
presas públicas y en cual-
quier otro ámbito adminis-
trativo no dependiente de
la Generalitat.
(...)"

-Ley gallega 3/1983; de 15 de ju-
nio, de normalizaci6n lingüística:

"C···)
Artículo 4
1. El gallego, como lengua
propia de Galida, es len-
gua oficial de las institu-
ciones de la ComunidadAutó-
noma, de su Administraci6n,
de la Administraci6n Local
y 'de las Entidades Públicas
dependientes de la Comuni-
dad Aut6noma•
2. Tambil!n lo es el caste-
llano como lengua oficial
del Estado.
( ...)
Artículo 6
1. Los ciudadanos tienen de-
recho al uso del gallego,
oralmente y por escrito, en
sus relaciones con la Admi-
nistracién Pública en el 1im-
bito territorial de la Comu-
nidad Aut6noma.
2. Las actuaciones adminis-
trativas en Ga1icia ser1in
válidas y producidn sus
efectos cualquiera que sea
la lengua oficial empleada.
3. Los poderes públicos de
Galicia promover1in el uso
normal de la lengua galle-
ga, oralmente y por escri-
to, en sus relaciones con
los ciudadanos.
4. La Junta dictar1i las dis-
posiciones necesarias para
la norma1izaci6n progresiva
del uso del gallego. Las
Corporaciones Locales debe-
r1in hacer 10 de acuerdo con
las normas recogidas en es-
ta Ley.
(... )"

-Ley valenciana 4/1983, de 23 de no-
viembre; de uso y enseilanza del va-
lenciano:

"( ...)
Artículo 7
1. El valenciano, como len-
gua propia de la Comunidad
Valenciana; lo es también
de la Generalidad ,y de su
Administración Pública, de
la Adminstraci6n Local y de
cuantas Corporaciones e 1ns-
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tituciones pGblicas depen-
dan de aqu€llas.
2. El valenciano y el caste-
llano son lenguas oficiales
en la Comunidad Valenciana
y como tales su utilizaci6n
por la Administraci6n se ha-
rli en la forma regulada por
la Ley.
( ...)
Ardculo 9
l. Serlin vlilidas y con ple-
na eficacia jurrdica todas
la actuaciones administrati-
vas realizadas en valencia-
no en el limbito terri torial
de la Comunidad Valenciana.
2. Tenddn eficacia juddi-
ca los documentos redacta-
dos en valenciano; en que
se manifieste la actividad
administrativa, as! como
los impresos y formularios
empleados por las Adminis-
traciones Públicas en su ac-
tuaci6n.
( ...)
Ardculo 10
En el territorio de la Comu-

. nudad Valenciana todos los
ciudadanos tienen el dere-
cho a dirigirse y relacio-
narse con la Generalidad,
con los entes locales y de-
mlis de carlicter público; en
valenciano.
Ardculo 11
l. En aquellas actuaciones
administrativas iniciadas a
instancia de parte y en las
que habiendo otros interesa-
dos as! lo manifestaran, la
Administraci6n actuante de-
berlí comunicarles cuanto a
ellos les afecte en la len-
gua oficial que esco jan,
cualquiera que fuese la len-
gua oficial en que se hubie-
re iniciado.
2. De igual manera, cual-
quiera que sea la lengua
oficial empleada, en los ex-
pedientes iniciados de ofi-
cio, las comunicaciones y
demlis actuaciones se harlín

en la indicada por los inte-
resados.
(...)"

-Ley foral navarra 18/1986; de 15
de diciembre; del vascuence:

"( ...)
Artrculo 10
l. Todos los ciudadanos tie-
nen derecho a usar tanto el
vascuence como el castella-
no en sus relaciones con
las Administraciones Públi-
cas y a ser atendidos en la
lengua oficial que elijan.
A tal efecto; se adoptadn
las medidas oportunas y se
arbitrarlin los medios nece-
sarios para garantizar de
forma progresiva el ejerci-
cio de este derecho.
2. En los expedientes o pro-
cedimientos en los que in-
tervenga mlís de una perso-
na, los poderes públicos
utilizarlin la lengua que es-
tablezcan de mutuo acuerdo
las partes que concurran.
Ardculo 11
Serlín vlílidas y tendrlín ple-
na eficacia juddica todas
las actuaciones administra-
ti vas cualquiera que sea la
lengua oficial empleada. En
consecuencia; todos los ac-
tos en que intervengan 5rga-
nos de las Administraciones
Públicas, asr como las noti-
ficaciones y comunicaciones
administrativas deberlín ser
redactadas en ambas len-
guas, salvo que todos los
interesados elijan expresa-
mente la utilizaci6n de una
sola.
( ...)
Ardculo 17
Todos los ciudadanos tienen
derecho a usar tanto el vas-
cuence como el castellano
para dirigirse a las Admi-
nistraciones Públicas de Na-
varra.
Ardculo 18
Se reconoce a los ciudada-
nos el derecho a dirigirse
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expe-
ofi-

en vascuence a las Adminis-
traciones Públicas de Nava-
rra. Estas podrán requerir
a los interesados la traduc-
ci6n al castellano o utili-
zar los servicios de traduc-
ci6n previstos en el artrcu-
lo 9.
( ... )"

-Ley balear 3/1986; de 19 de abril,
de normalizaci6n lingürstica en las
Islas Baleares:

"( ... )
Artículo 6
lo El catalán, como lengua
propia de la Comunidad Aut6-
noma de las Islas Baleares;
lo es tambil!n del Gobierno
Aut6nomo; del Parlamento y
de los Consejos Insulares
y; en general; de la Admi-
nistraci5n Pública; de la
Administraci6n Local y de
las Corporaciones e Ins ti-
tuciones Públicas dependien-
tes de la Comunidad Aut6no-
ma.
2. El catalán y el castella-
no son lenguas oficiales en
la Comunidad Aut6noma de
las Islas Baleares y han de
ser usadas preceptivamente
por la Administraci6n según
la forma regulada por la
Ley.
Artrculo 7.2
2. Respecto de la lengua,
la documentaci6n derivada
de las actividades adminis-
trativas; los avisos, los
formularios y los impresos
de las entidades públicas
ci tadas redactados en len-
gua catalana tienen validez
oficial y plena eficacia ju-
r!dica.
Artrculo 8
l. Los ciudadanos tienen de-
recho a usar la lengua cata-
lana, oralmente o por escri-
to, en sus relaciones con
la Administraci6n Pública
en el ámbito territorial de
la Comunidad Aut5noma.
2. Las copias o

certificaciones expedidas
por las entidades públicas
de la Comunidad Aut6noma
han de expedirse en cata-
lán, excepto en el caso que
el interesado o la persona
o entidad que las requieran
solicite su versi6n caste-
llana.
3. En las Islas Baleares
las actuaciones administra-
ti vas son válidas y produ-
cen plenos efectos, cual-
quiera que sea la lengua
oficial usada.
Artículo 9
l. El Gobierno de la Comuni-
dad Aut6noma de las Islas
Baleares ha de regular; me-
diante disposiciones regla-
mentarias, el uso normal,
oralmente o por escrito, de
la lengua catalana en las
actividades administrativas
de los 6rganos de su compe-
tencia.
( ...)
3. Los Consejos Insulares y
las Corporaciones Locales
han de regular el uso de la
lengua catalana en el ámbi-
to de su competencia de
acuerdo con los principios
y las normas de esta Ley.
Artlículo 10
lo En las actuaciones admi-
nistrativas, a instancia de
parte, si hay otros intere-
sados y así lo solici tan,
la Administraci6n ha de co-
municarles todo cuanto les
afecte en la lengua oficial
en la que se haya iniciado
la actuaci6n.
En caso de no haber acuerdo
entre los interesados; se
ha de utilizar la lengua de
la persona que haya promovi-
do el expediente O procedi-
miento; sin perjuicio del
derecho de las partes a que
les sea librada la traduc-
ci6n correspondiente.
2. Asimismo, en los
dientes iniciados de



BOJG Serie B Núm. 10.1 24-6-88 21

cio, cualquiera que sea la
lengua oficial que en ellos
se utilice; la Administra-
ci6n ha de librar a los in-
teresados los documentos o
las comunicaciones en la
lengua oficial que solici-
ten.
4. Los poderes públicos que
actúen en la ComunidadAut6-
noma han de asegurar que to-
dos los documentos impresos
o modelos oficiales utiliza-
dos en la Administraci6n Pú-
blica y a disposici6n de
los ciudadanos estén escri-
tos en catalan y en caste-
llano.
(... )"

Segunda. En materia de relacio-
nes de los ciudadanos con la Admi-
nistraci6n de Justicia; la regla
vendría formulada por el derecho de
los particulares a di rigi rse en la
lengua de su elecci6n y. a recibir
las notificaciones e·n la lengua por
la que han optado; y el correlativo
deber de los poderes públicos de
dar validez a los documentos, escri-
tos y actuaciones judiciales redac-
tados en cualquiera de las lenguas
oficiales, correspondiendo a la Ad-
ministraci6n de la ComunidadAut6no-
ma arbitrar; a través de los acuer-
dos y conciertos oportunos; la pro-
gresi va normalizaci6n del uso de la
lengua propia de la Comunidad Aut6-
noma ante la Administraci6n de Jus-
ticia (STC 82/1986; de 26 de junio,
FJ 11). Asi puede comprobarse en
las diversas leyes de normalizaci6n
lingll!stica:
-Ley vasca 10/1982; de 24 de noviem-
bre; b§sica de normalizaci6n del
euskera:

"( ...)
Arttculo 9
1. En sus relaciones con la
Administraci6n de Justicia,
todo ciudadano podr§ utili-
zar ¡la lengua oficial de su
elecci6n, sin que se le pue-
da exigie traducci6n alguna.
2. Los escritos y documen-

tos presentados en euskera,
as$ como las actuaciones ju-
diciales, ser§n totalmente
v§lidos y eficaces.3. El Go-
bierno Vasco promover§ de
acuerdo con los 6rganos co-
rrespondientes; la normali-
zaci6n del uso del euskera
en la Administraci6n de Jus-
ticia en el Pafs Vasco."

-Ley catalana 7/1983; de 18 de
abril, de normalizaci6n lingll!stica
en Catalui'la:

"( ...)
Artículo 9
1. En el §mbito territorial
de Catalunya los éiudadanos
pueden utilizar en las rela-
ciones con la Administra-
ci6n de Justicia la lengua
oficial que elijan y no se
les puede exigi r ningún ti-
po de traduccién.
2. En 10 que atai'le a la len-
gua; los escritos y los do-
cumentos presentados en ca-
tal1in ante los tribunales y
los juzgados radicados en
Catalunya, as! como las ac-
tuaciones judiciales hechas
en catal1in en Catalunya,
son plenamente v1ilidos y
eficaces.
( ...)
Disposici6n adicional
La Generalitat debe promo-
ver, de acuerdo con los 6r-
ganos competentes, la norma-
lizacilin del uso del cata-
l§n en la Administraci6n pe-
riUrica del Estado, en la
Administraci6n de Justicia,
en los registros; en las em-
presas públicas y en cual-
quier otro §mbito adminis-
trativo no dependiente· de
la Generalitat. En 10 que
concierne a la Administra-
ci6n de Justicia; debe pro-
moverse asimismo el estable-
cimiento de las normas ade-
cuadas en materia lingll!sti-
ca en los procesos que se
resuelven fuera de Catalun-
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"( ... )

( ... )"
-Ley valenciana 4/1983; de 23 de no-
viembre; de uso y ensei'ianza del va-
lenciano:

Ardculo 11
1. En el ámbito territorial
de la Comunidad AutlSnomade
las Islas Baleares todos
los ciudadanos tienen el de-
recho de poder dirigirse a
la Administraci6n de Justi-
cia en la lengua oficial
que estimen conveniente
usar, sin que se les pueda
exigir ninguna clase de tra-
duccilSn. Por otra parte, es-
te hecho no puede represen-
tar retraso en la tramita-
ci6n de sus pretensiones.
2. En relaci6n con la len-
gua; todas las actuaciones,
documentos; escritos; reali-
zados en catal!in son total-
mente v!ilidos y eficaces an-
te los tribunales y los jue-
ces de las Islas Baleares.
En todo caso; los interesa-
dos tienen derecho a ser in-
formados en la lengua que
elijan.
4. El Gobierno de la Comuni-
dad Aut6noma ha de promo-
ver, de acuerdo con los Gr-

(oo.)
Ardculo 31
El Gobierno valenciano rea-
lizará con la Administra-
ci6n de Justicia los acuer-
dos necesarios para hacer
efectivo el uso del valen-
ciano en Juzgados y Tribuna-
les."
(oo.)

-Ley Foral navarra 18/1986; de 15
de diciembre; del vascuence:.. ( .... )

Ardculo 14
En sus relaciones con la Ad-
ministraci6n de Justicia,
todo ciudadano podrá utili-
zar la lengua oficial de su
elecci6n, de conformidad
con 10 dispuesto en la le-
gislaci6n vigente."
(oo.)

-Ley balear 3/1986; de 19 de abril,
de normalizaci6n lingU!stica en las
Islas Baleares:

de 15 de ju-
lingU!s tica:

"( ...)

ya.

Ardculo 7
1. En el ámbito territorial
de Galicia; los ciudadanos
podrán utilizar cualquiera
de las dos lenguas oficia-
les en las relaciones con
la Administraci6n de Justi-
cia.
2. Las actuaciones judicia-
les en Galicia serán váli-
das y producirán sus efec-
tos cualquiera que sean la
lengua oficial empleada. En
todo caso; la parte o inte-
resado tendrá derecho a que
se le entere o notifique en
la lengua oficial que elija.
3. La Junta de Galicia pro-
moverá, de acuerdo con los
6rganos correspondientes,
la progresiva normalizaci6n
del uso del gallego en la
Administraci6n de Justicia.

Ardculo 12
l. De acuerdo con 10 dis-
puesto en la presente Ley,
todos los ciudadanos tienen
el derecho de poder dirigir-
se a la Administraci6n de
Justicia en la lengua ofi-
cial que es timen convenien-
te utilizar; sin que se les
pueda requerir traducci6n
alguna, y sin que de ello
pueda segu{rseles retraso o
demora en la tramitaci6n de
sus pretensiones.
2. Todas las actuaciones,
documentos y escritos reali-
zados o redactados en valen-
ciano ante los Tribunales
de Justicia y las que !lstos
lleven a cabo en igual len-
gua tienen plena validez y
eficacia.

(... )"
-Ley gallega 3/1983,
nio, de normalizaci6n
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"( ...)

no-
va-

4/1983; de 23 de
y enseí'lanza del

castellano. De no haber
acuerdo entre las partes,
se emplearán ambas lenguas.
(...)"

-Ley valenciana
viembre·; de uso
lenciano:

ganos correspondientes; la
progresiva norma1izaci6n
del uso de la lengua catala-
na en la Administraci6n de
Justicia de las Islas Balea-
res.
(... )"

Tercera. En el otorgamiento de
documentos públicos; la regla ven-
drfa formulada como derecho de los
particulares a elegir la lengua ofi-
cial a utilizar y como deber de los
fedatarios públicos de atender les
en la lengua solici tada; correspon-
diendo a ~stos; cuando as¡ proceda,
la traducci6n bajo su exclusiva res-
ponsabilidad de matrices y documen-
tos. As! puede comprobarse en las
diversas leyes de normalizaci6n lin-
gü!stica:
-Ley catalana 7/1983; de 18 de
abril; de normalizaci6n lingü!stica
en Cataluí'la:

"( ...)
Art!culo 10 Los documentos
públicos otorgados en Cata-
lunya deben redactarse en
la lengua oficial que el
otorgante elija, o, si hay
más de un otorgante, en la
que ~stos acuerden. En to-
dos los casos los fedata-
rios públicos deben expedir
en castellano las copias
que deben tener efecto fue-
ra de los territorios en
que el catalán es idioma
oficial. Los fedatarios pú-
blicos deben expedir en cas-
tellano o en catalán, según
lo solicite el interesado,
las copias o los testimo-
nios y traducir, cuando sea
menester, las respectivas
matrices y documentos bajo
su responsabilidad.
( ... )"

-Ley gallega 3/1983; de 15 de ju-
nio, de normalizaci6n lingütstica:

"( ... )
Artlículo 8
Los documentos públicos
otorgados en Galicia se po-
drán redactar en gallego o

Ardculo 13
l. La redacci6n de documen-
tos públicos se hará en va-
lenciano o en cas tellano a
indicaci6n del otorgante,
y, si fueran varios; en la
que elijan de común acuerdo.
2. En todo caso se redacta-
rán en castellano las co-
pias o certificaciones de
aquellos documentos que ha-
yan de surtir efecto fuera
del territorio de la Comuni-
dad Valenciana.
3. En los demás casos las
copias y certificaciones se
expedirán en la lengua soli-
citada por el interesado o
requirente; debiendo los no-
tarios y demás fedatarios
públicos traducir, en su ca-
so, las matrices y origina-
les. En cualquier caso,
siempre se podrán utilizar
las dos lenguas.
(... )"

-Ley Foral navarra 18/1986, de 15
de diciembre; del vascuence:

"( ...)
Ardculo 12
Los documentos públicos de-
berán redactarse en la len-
gua oficial que el otorgan-
te elija o; si hubiese más
de un otorgante; en la que
listos acuerden.
Los fedatarios públicos de-
berán expedir en castellano
o vascuence, según lo soli-
cite el interesado, las co-
pias o los testimonios y
traducir cuando sea necesa-
rio matrices y documentos
bajo su responsabilidad.
En todo caso, deberá expe-
dir en castellano las co-
pias que deban tener efecto
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Aut6nomos del mismo, Admi-
nistraciones Forales; Admi-
nistracilín Local; u otros,
se hará en la lengua ofi-
cial en que aparezcan exten-
didos.
2. En los registros públi-
cos no dependientes de la
Comunidad Aut6noma, el Go-
bierno Vasco promoverá, de
acuerdo con los 6rganos com-
petentes, la normalizaci6n
del uso del euskera.
3. A efectos de exhibici6n
y/o de certificaciones; se
garantizad la traducci6n a
cualquiera de las lenguas
oficiales de la Comunidad
Aut6noma del Pars Vasco.

fuera de la zona vasc6fona.
( ... )"

-Ley balear 3/1986; de 19 de abril,
de normalizacHin lingürstica en las
Islas Baleares:

"( ...)
Ardculo 10.3
3. Los documentos públicos
otorgados en las Islas Ba-
leares se han de redactar
en la lengua oficial escogi-
da por el otorgante; o si
hay más de un otorgante, se
hará en el idioma que es tos
acordasen.
En caso de discrepancia,
los documentos se redacta-
rán en las dos lengua.
Las copias se expedi rán en
la lengua utilizada en la
matriz.
( ... )"

(... )"
-Ley catalana 7/1983;
abril, de normalizaci6n
en Cataluila:

de 18 de
lingüfstica

Cuarta. En materia registral,
la regla viene constituida por el
derecho de los ciudadanos a elegi r
la lengua en la que desean se reali-
ce la inscripci6n y el correlativo
deber de los poderes públicos a ins-
cribir y expedir las certificacio-
nes en la lengua solicitada. Todos
los textos legales se refieren a
los registros públicos dependientes
de la Comunidad Aut6noma respecti-
va; previendose una progre si va nor-
malizaci6n del uso de la lengua pro-
pia de la Comunidad respec to a los
registros públicos no dependientes
de la Comunidad Aut6noma, a excep-
ci6n de la Ley navarra y de la Ley
valenciana que se refieren generica-
mente a todos los registros públi-
cos. Asi puede comprobarse en las
diversas leyes de normalizaci6n lin-
güística:
- Ley vasca 10/1982, de 24 de no-
viembre; básica de normalizaci6n
del euskera:

"( ... )
Art{culo 7
1. La inscripcién de docu-
mentos en los registros pú-
blicos dependientes de la
Comunidad Auténoma, ya sean
del Gobierno Vasco, Entes

"( ...)
Articulo 11
En todos los registros pú-
blicos dependientes de la
Generalitat los asientos de-
ben hacerse en la lengua
oficial en que est~ redacta-
do el documento o se haga
la manifestaci6n. Si el do-
cumento es bilingüe; se ins-
cribirá en la lengua que in-
dique quien 10 presenta al
registro. Todas las certifi-
caciones que expidan los·
funcionarios de los regis-
tros se' harlin en catallin o'
en castellano, de acuerdo
con la lengua utilizada en
la petici6n.
( ...)
Disposici6n adicional
La Generalitat debe promo-
ver, de acuerdo con los 6r-
ganos competentes, la norma-
lizaci6n del uso del cata-
lán en la Administraci6n pe-
riflirica del Estado; en la
Administracilín de Justicia,
en los registros, en las em-
presas públicas y en cual-
quier otro ámbito adminis-
trativo no dependiente de
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la Genera1itat.

( ... )"
-Ley valenciana 4/1983, de 23 de no-
viembre; de uso y enseftanza del va-
lenciano:

"( ... )
Ardcu10 14
Los asientos que hayan de
realizarse en cualquier
Registro Público se practi-
car~n en la lengua oficial
solicitada por el interesa-
do; o interesados de común
acuerdo. Si no se solicita-
re ninguna en particular,
se har~ en aquella en la
que se haya declarado, otor-

Art{cu10 9
l. En los Registros PGbli-
cos dependientes de la Admi-
nistraci6n auton6mica; los
asentamientos se har~n en
la lengua oficial en que es-
tI! redactado el documento o
se haga la manifestaci6n.
Si el documento es bi1in-
gUe, se inscribir~ en la
lengua que indique quien 10
presenta en el Registro. En
los Registros Públicos no
dependientes de la Comuni-
dad Aut6noma; la Junta de
Ga1icia promover~; de acuer-
do con los 6rganos competen-
tes; el uso normal del ga':'
llego.
2. Las certificaciones lite-
rales se expedir~n en la
lengua en la que se efectua-
se la inscripci6n reproduci-
da. Cuando no sea transcrip-
ci6n literal del asentamien-
to, se empleará la lengua
oficial interesada por el
solicitante.
3. En el caso de documentos
inscritos en doble versi6n
lingühtica se pueden obte-
ner certificaciones en cual-
quiera de las versiones, a
voluntad del solicitante.

Articulo 12
l. En 10 que respecta a la
inscripci6n de los documen-
tos en los registros pGbli-
cos de la Comunidad Aut6no-
ma, los asientos han de ha-
cerse en la lengua oficial
en que se haya declarado;
otorgado o redactado el do-
cumento o en la que se haga
la manifestaci6n. Si el do-
cumento es bilingüe, se ins-
cribir~ en la lengua ofi-
cial que indique la persona
que 10 presente en el regis-
tro. En todo caso, los
asientos se han de practi-
car en la lengua solicitada
por el interesado o por los
interesados de común acuer-
do.
2. A efectos de expedici6n

gado o redactado el documen-
to a asentar.
( ...)
Art{cu10 32
De igual manera; y a efec-
tos de normalizar el uso
del valenciano en aquellos
registros públicos no suje-
tos a competencia de la Ge-
neralidad valenciana, debe-
r~ promover con los 6rganos
competentes los acuerdos
pertinentes.
( .... )"

-Ley Fora1 navarra 18/1986; de 15
de diciembre; del vascuence:

"( ...)
Ardcu10 13
1. En los Registros Plibli-
cos; los asientos se exten-
derán en la lengua oficial
en que está redactado el do-
cumento y, en todo caso,
tambil!n en castellano.
2. La expedici6n de copias
y de certificaciones se rea-
1izar~ en cualquiera de las
lenguas oficiales.
(...)"

-Ley balear 3/1986, de 19 de
abril, de norma1izaci6n 1ingü~stica
en las Islas Baleares:

"( ...)

de 15 de ju-
lingüfstica:

"( ...)

(,... )"
-Ley gallega 3/1983,
nio; de norma1izaci6n
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de certificaciones por par-
te de los funcionarios de
dichos registros; ha de ga-
rantizarse la traducci6n de
cualquiera de las lenguas
oficiales de la Comunidad
Aut6noma; de acuerdo con la
voluntad de quien haga la
petici6n.
( ...)
Disposici6n adicional prime-
ra
El Gobierno de la Comunidad
Aut6noma ha de promover, de
acuerdo con los 6rganos com-
petentes; la norma1izaci6n
del uso de la lengua catala-
na en la Administracilín pe-
rif!irica del Estado, en la
Administraci6n de Justicia,
en los registros, en la em-
presas públicas y semipúb1i-
cas y en cualquier &mbito
administrativo no dependien-
te del Gobierno de la Comu-
nidad Aut6noma.
( ... )"

Quinta. En. materia de personal
al servicio de la Administraci6n y
de las empresas públicas; como co-
rre1ato del derecho de los ciudada-
nos a usar indistintamente cualquie-
ra de las lenguas oficiales y a ser
a tendidos en la lengua de su e1ec-

.ci6n; se impone a la Administraci6n
la ob1igaci6n de capacitar progresi-
vamente en el uso de la lengua pro-
pia de la Comunidad Aut6noma al per-
sonal afecto a la Administraci6n y
a las empresas públicas, debiendo
determinar las plazas en las que
sea preceptivo y necesario el cono-
cimiento de ambas lenguas oficia-
les; que; en todo caso; se conside-
ra como m!irito; dentro del respeto
a los art{cu10s 14 y 23 de la Cons-
tituci6n Espaílo1a (STC 82/1986, de
26 de junio, FJ 14). Asr puede com-
probarse en las diversas leyes de
norma1izaci6n 1ingUtstica:
- Ley vasca 10/1982; de 24 de no-
viembre, b&sica de norma1izaci6n
del euskera:

"( ...)
Ardcu10 14
1. A fin de hacer efectivos
los derechos reconocidos en
el art{cu10 6 de la presen-
te Ley; los poderes plibli-
cos adoptar&n las medidas
tendentes a la progresiva
euska1dunizaci6n del perso-
nal afecto a la Administra-
ci6n PGblica en la Comuni-
dad Aut6noma del Pats Vasco.
2. Loa poderes ptiblicos de-
terminar&n las plazas para
las que es preceptivo el co-
nocimiento de ambas lenguas.
3. En la pruebas selectivas
que se realicen para el ac-
ceso a las dem&s plazas de
la Administraci6n en el &m-
bito territorial de la Comu-
nidad Aut6noma del Pafs Vas-
co, se considerar&, entre
otros m!iritos; el nivel de
conocimiento de la lenguas
oficiales; cuya ponderaci6n
la realizar& la Administra-
ci6n para cada nivel profe-
sional.
(... )"

-Ley catalana 7/1983; de 18 de
abril, de normalizacil!in lingUfstica
en Catal uíla :

"( ...)
Artfcu10 24
l. El Conse11 Executiu de
la Genera1itat, a travlis de
la Esco1a d' Administraci6
Pública; debe garantizar la
enseílanza del cata1lÍn a to-
dos los funcionarios y al
personal al aervicio de la
Administraci6n de la Gene-
ra1itat y de las corporacio-
nes locales de Cata1unya.
2. ·Tambien puede ocuparse
de la enseílanza de la len-
gua catalana a los funciona-
rios dependientes de la Ad-
ministraci6n central; en
los tl!rminos convenidos con
lista.
3. El pleno dominio de las
dos lenguas oficiales es
condici6n necesaria par ob-
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tener el certificado final
de estudios de la Escola
d'Administraci6 Pública de
la Generalitat.

- ( ... )"
-Ley gallega 3/1983, de 15 de ju-
nio, de normalizaci6n lingü~stica:

"( ...)
Art{culo 11
l. A fin de hacer efectivos
los derechos reconocidos en
el presente T~tulo; los po-
deres auton6micos promove-
rán la progresiva capacita-
ci6n en el uso del gallego
del personal afecto a la Ad-
ministraci6n Pública y a
las empresas de carácter pú-
blico en Galicia.
2. En las pruebas selecti-
vas que se realicen para el
acceso a plazas de la Admi-
nistraci6n Aut6noma y Local
se considerará, entre otros
m~ritos, el grado de conoci-
miento de las lenguas ofi-
ciales, que se ponderará pa-
ra cada nivel profesional.
(... )"

-Ley valenciana 4/1983; de 23 de no-
viembre; de uso y enseffanza del va-
lenciano:

"(oo.)
Artfculo 30
(oo .)
2. En las bases de convoca-
toria para acceso al desem-
peffo de cargos, empleos y
funciones públicas; por la
Generalidad Valenciana y
las Corporaciones Locales;
en el ámbito de sus respec-
tivas competencias; se valo-
rará el conocimiento del va-
lenciano; a fin de que pue-
dan realizarse aquellas fun-
ciones públicas de acuerdo
con los principios de uso
del valenciano, previsto en
la presente Ley.
3. Los poderes públicos va-
lencianos, a los efectos
del apartado anterior, seffa-
larán las plazas para las
que sea preceptivo el cono-

cimiento del valenciano.
( ...)"

-Ley Foral navarra 18/1986; de 15
de diciembre; del vascuence:

"( ... )
Ardculo 15
l. Las Administraciones Pú-
blicas y las empresas de ca-
rácter público promoverán
la progresiva capacitaci6n
en el uso del vascuence del
personal que preste servi-
cio en la zona vasc'fona.
2. En el ámbito de sus res-
pectivas competencias; cada
Administraci~n especificará
las plazas para las .que sea
preceptivo el conocimiento
del vascuence y, para las
demás; se considerará como
m~rito cualificado; entre
otros.
(... )"

-Ley balear 3/1986; de 19 de abril;
de normalizaci6n lingü!stica en las
Islas Baleares:

"( ...)
Art{culo 16
l. A fin de hacer efectivos
los derechos reconocidos en
el art{culado de la presen-
te Ley, los poderes pÚbli-
cos han de promover las me-
didas correspondientes de
cara a la progresiva capaci-
taci6n del personal de la
Administraci6n Pública y de
las empresas de carácter
público en las Islas Balea-
res en el uso de la lengua
catalana.
2. En las pruebas selecti-
vas que se realicen para el
acceso a las plazas de la
Administraci6n en el ámbito
territorial de las Islas Ba-
leares ha de tenerse en
cuenta, entre otros m~ri-
tos; el nivel de conocimien-
to de las dos lenguas ofi-
ciales; cuya ponderaci~n de-
terminará la Administraci6n
para cada nivel profesional.
( ... ).'
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"( ...)

( ... )"

(... )"

(... )"

de 19 de
lingühtica

( ... ) ..

"( ...)

"( ...)
Ardculo 8
Las Leyes que aprueben las
Cortes Valencianas serlin re-
dactadas y publicadas en am-
bas lenguas.

Ardculo 7
El "Bolet{n Oficial de Na-
varra" y el "Boledn Ofi-
cial del Parlamento de Nava-
rra", se publicarlin en cas-
tellano y en vascuence; en
ediciones separadas y simul-
tlineas.

"( ...)
Ardculo 5
Las leyes de Galicia, los
Decretos legislativos, las
disposiciones normativas y
las resoluciones oficiales
de la Administraci6n Públi-
ca gallega se publicarlin en
gallego y en cas tel18.no en
el "Diario Oficial de Gali-
cia.

Ardculo 7
l. Las leyes aprobadas por
el Parlamento de la Comuni-
dad Autlinoma; los decretos
legislativos; las disposi-
ciones normativas y las re-
soluciones oficiales de la
Administraci6n Pública han
de publicarse en lengua ca-
talana y en lengua caste-
llana en el "Boletlin Ofi-
cial de la Comunidad Autli-
noma de las Islas Baleares.

nio, de normalizaci6n lingü{stica:

-Ley valenciana 4/1983; de 23 de no-
viembre; de uso y enseí'lanza del va-
lenciano:

-Ley Foral navarra 18/1986, de 15
de diciembre; del vascuence:

-Ley balear 3/1986,
abril; de normalizaci6n
en las Islas Baleares:

(... )"

Art!culo 8.1
l. Toda disposici6n normati-
va o resoluci6n oficial que
emane de los poderes públi-
cos sitos en la Comunidad
Aut6noma del Pa{s Vasco, de-
berli estar redactada en for-
ma bilingüe a efectos de pu-
blicidad oficial.

Sexta. En materia de publicidad
de normas, la regla vendría formu-
lada en la publicaci6n bilingüe y
simultlinea de las leyes y disposi-
ciones de carlicter general en los
Diarios Oficiales de las Comunida-
des Aut6nomas. As{ puede comprobar-
se en las distintas leyes de norma-
lizaci6n lingü{stica:
- Ley vasca 10/1982; de 24 de no-
viembre; blisica de normalizaci6n
del euskera:

"( ...)

( ... )"

-Ley catalana 7/1983; de 18 de
abril; de normalizaci6n lingüfstica
en Cataluí'la:

"( ...)
Ardculo 6
l. Las leyes que apruebe el
Parlamento de Cataluí'la de-
ben publicarse en ediciones
simultlineas; en lengua cata-
lana y en lengua castella-
na; en el "Diari Oficial. de
la Generalitat". El Parla-
mento debe hacer la versi6n
oficial castellana. Por lo
que respecta a su publica-
ci6n en el "Boledn Oficial
del Estado"; hay que atener-
se a lo dispuesto en la nor-
ma legal correspondiente.
2. La publicaci6n en el
"Diari Oficial de la Genera-
litat"; en su caso, de las
disposiciones normativas y
resoluciones oficiales de
la Administraci6n pública
de la Generalitat y de los
entes locales de Catalunya
debe hacerse en ediciones
simultlineas; en catallin y
en castellano.

-Ley gallega 3/1983; de 15 de ju- 16. Examinando comparativamente



BOJG Serie B Núm. 10.1 24-6-88 29

la proposici6n de ley de uso del as-
turiano; no es diffcil observar que
el contenido que imprime a la regu-
laci6n del bable es en ocasiones
muy similar al que se deriva de los
textos relacionados en el nGmeroan-
terior, de modo que algunos de sus
preceptos sedan ubicables bajo las
reglas que anteriormente se han se-
leccionado para mostrar los puntos
comunes que definen el estatuto de
las lenguas cooficiales desde la
perspectiva del derecho al uso de
las mismas; lo que; como ya se apun-
t6, no resulta procedente; al care-
cer el bable de estatuto de coofi-
cialidad. Asf puede apreciarse:

-que los plirrafos primero y
segundo, letra a); del ar-
tículo 1; en conexi5n con
los ardculos 2; 6, 8; 12 Y
13; en la medida en que con-
fieren efectos oficiales a
la lengua asturiana, que re-
conocen el derecho de los
ciudadanos a su uso indis-
tinto con el castellano an-
te los poderes públicos,
con el correlativo compromi-
so para l!stos de atender a
los ciudadanos en la lengua
elegida; y que otorgan vali-
dez jurfdica a las actuacio-
nes administrativas cual-
quiera que sea la lengua em-
pleada;

-que el artrculo 7; en la
medida en que no especifica
que la única versi6n que
puede surtir efectos oficia-
les dentro y fuera de la Co-
munidad Aut6noma es la cas-
tellana;

-que el segundo plirrafo del
artículo 9, en la medida en
que contiene una previsi6n
que s6lo se justifica sobre
la base de un estatuto de
cooficialidad; de la que es
l6gica consecuencia (STC
82/1986, de 26 de junio, FJ
14);

-que el articulo 14; en la
medida en que impone a los
fedatarios públicos la expe-
diciGn de documentos; co-
pias y testimonios en la
lengua elegida por el inte-
resado; debiendo proveer,
cuando sea necesario, la
traducci6n a una de las dos
lenguas cooficiales de las
matrices y los documentos
redactados en la otra;

-que el articulo 15, en la
medida en que prev6 la prlic-
tica registral bilingUe;
sin limitar; ademlis; su al-
cance a los Registros Públi-
cos administrativos depen-
dientes de la Comunidad Au-
t6noma; en relaci6n con el
articulo 149.1. 8 de la CE;
que reserva al Estado compe-
tencia exclusiva en materia
de ordenaci6n de registros
e instrumentos públicos; de
los que s6lo estlin exclui-
dos los registros adminis-
trativos (STC 71/1983, de
29 de julio);

-que el art{culo 16.2; en
la medida en que confiere
validez y eficacia ante los
Tribunales de Justicia a to-
das las actuaciones; docu-
mentos y escritos realiza-
dos o redac tados en la len-
gua asturiana;

-que el articulo 17, en la
medida en que no excluye de
su limbito los "actos y rela-
ciones de servicio" que, de
conformidad col' la Orden
del Ministerio de Defensa
35/1987; de 17 de junio; s6~
lo pueden producirse en cas-
tellano;

-y que la rubrica del Títu-
lo 1; "Del uso normal y ofi-
cial", en relaci6n con los
artrculos 3.2 y 16.1 y 3
(l!ste último como aplica-
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ci6n concreta), en la medi-
da en que profesan un obje-
tivo normalizador y oficia-
lizador (tl!ngase presente
que el Parlamento de Catalu-
ña suprimi6 de la proposi-
ci6n de ley de normaliza-
cl/in lingUtstica el tl!rmino
"oficial" referido al habla
aranesa -carente, como el
bable; de cooficialidad-,
siguiendo las indicaciones
del Dictamen 35/1982 del
Consejo Consultivo de la Ge-
neralidad) ,

otorgan al bable; considera-
dos conjuntamente; en la me-
dida indicada para cada uno
de ellos y en los t!írminos
en que estlín redactados; un
estatuto cuyo contenido es
el que caracteriza espectfi-
camente al estatuto de las
lenguas coof iciales; 10 que
no queda desmentido por el
recurso a la tl!cnica de los
acuerdos y conciertos de la
Administraci6n del Principa-
do con otras Administracio-
nes pGblicas radicadas en
la Comunidad Aut6noma pre-
visto en la proposicHin de
ley para dar cumplimiento a
sus mandatos (art~culos 6;
8.1 Y 3, 12; 13, 14 Y dispo-
sici6n transi toria 3!),
pues dicha tl!cnica es comGn
a todas las leyes de norma-
lizaci6n de las lenguas ofi-
ciales, que la articulan co-
mo instrumento para llevar
a cabo la adaptaci6n progre-
siva de los poderes pGbli-
cos a la si tuaci6n derivada
del reconocimiento estatuta-
rio del derecho de los ciu-
dadanos a di rigi rse a las
Administraciones radicadas
en la Comunidad Aut6noma -y
a ser atendidos por l!stas-
en la lengua cooficial de
su"elecci6n.

Por todo ello; careciendo el ba-

ble de estatuto de lengua coofi-
cial; y en raz6n de los fundamentos
expuestos; la Mesa considera que
los preceptos que acaban de relacio-
narse poddan exceder del límbito de
la competencia exclusiva del Princi-
pado de Asturias y ser suscepti-
bles; por tanto; de posible incons-
titucionalidad; por 10 que la propo-
sicHin incurre; parcialmente; en la
causa de inadmisi6n establecida en
el artl!culo 8.3 en relaci6n con los
artkulos 5.2;a) y 2 de la Ley de
iniciativa legislativa de los Ayun-
tamientos y de la niniciativa popu-
lar

Basta; como abono de 10 dicho,
con apreciar la gran similitud de
redaccUn y alcance de los precep-
tos antes indicados de la proposi-
cilin de ley con sus hom6nimos en
las Leyes de normalizaci6n de len-
guas cooficiales. Ast resulta evi-
dente la similitud de redacci6n y
alcance del art~culo 1 en sus nGme-
ros 1 y 2; letra a); en conexi6n
con el articulo 6 de la proposi-
ci6n; con el artl!culo 1 de las Le-
yes de normalizaci6n valenciana; ca-
talana y balear; propias de lenguas
cooficiales; la del ardculo 2 de
la proposici6n -salvando la exigen-
cia de traduccHin":' con el articulo
2 de las Leyes de normalizacilin va-
lenciana, balear y catalana; pro-
pias de lenguas cooficiales; la del
articulo 7 de la proposici6n con
los art{culos 8.1; de la Ley de nor-
malizaci6n vasca; 6.1 y 2 de la Ley
de normalizaci6n catalana; 5 de la
Ley de normalizaci6n gallega; 8 de
la Ley de normalizaci6n valenciana
y 7 de las Leyes de normalizaci6n
navarra y balear; propias de len-
guas cooficiales; la del art{culo 8
de la proposici6n con los artículos
7; 9 y 30.4 de la Ley de normaliza-
ci6n valenciana; 5 y 6.3 de la Ley
de normalizaci6n catalana; 13 y 27
de la Ley de normalizaci6n vasca,
15 de la Ley de normalizaci6n ba-
lear; y 4 de la Ley de normaliza-
ci6n gallega; propias de lenguas
cooficiales; la del número 2 del
art{culo 9 de la proposici6n con
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los artículos 30.2 y 3 de la Ley de
normalizaci5n valenciana; 14 de la
Ley de normalizaci5n vasca; 24 de
la Ley de normalizaci5n catalana;
16 de la Ley de normalizaci5n ba-
lear; 11 de la Ley de normalizaci6n
gallega y 15 de la Ley de normaliza-
ci5n navarra, propias de lenguas co-
oficiales; la de los arttculos 12 y
13 de la proposici6n con los art~cu-
los 11 de las Leyes de normaliza-
ci6n valenciana y navarra, 10 de la
Ley de normalizaci5n balear; 6 de
las Leyes de normalizacilln gallega
y vasca y 8 de la Ley de normali-
zaci6n catalana; propias de lenguas
cooficiales; la de los artículos 14
y 15 de la proposici6n con los ar-
tículos 13 y 14 de la Ley de norma-
lizaci6n valenciana; 10.3 y 12 de
la Ley de normalizacHin balear, 12
Y 13 de la Ley de normalizaci6n na-
varra, 10 Y 11 de la Ley de norma-
lizaci6n catalana; 7 de la Ley de
normalizaci5n vasca y 8 Y 9 de la
Ley de normalizaci6n gallega, pro-
pias de lenguas cooficiales; la del
artículo 16.2 de la proposici6n con
los artkulos 12 y 13 de la Ley de
normalizaci6n valenciana, 11 Y dis-
posici6n final 11 de la Ley de nor-
malizaci6n balear; 7 de la Ley de
normalizaci6n gallega y 9 de las
Leyes de normalizaci5n vasca y cata-
lana; propias de lenguas cooficia-
les; y, por Gltimo; la de la rúbri-
ca del Ti tulo I de la proposici6n,
"Del uso normal y oficial"; con la
de los Títulos I de la Ley de norma-
lizacilin catalana; II Y VI de la
Ley de normalizaci6n gallega; I; Ca-
p~tulos primero y segundo, de la
Ley de normalizaci6n valenciana, I
de la Ley de normalizaci6n navarra
y I Y IV de la Ley de normalizaci6n
balear; propias de lenguas coofi-
ciales. La lectura comparada de es-
tos textos normativos revela el al-
cance que la proposici6n de ley pre-
tende conferir al bable dotándolo
de un estatuto para el que requeri-

ría una previa declaraci6n estatuta-
ria de cooficialidad; amparada en
el artículo 3 de la Constituci6n Es-
paí'lola; sin que, en la ausencia de
previsilin estatutaria; pueda el le-
gislador auton6mico proceder a una
regulaci6n como la que se propone
en la iniciativa que sobre uso del
asturiano que se analiza.

En consecuencia; la Mesa de la
Cámara; al amparo de lo dispuesto
en los ardculos 36.1; 42 y 52 del
Reglamento de la Junta General y
8.3 de la Ley del Principado
4/1984; de 5 de junio; reguladora
de la iniciativa legislativa de los
Ayuntamientos y de la iniciativa po-
pular;

A los efectos previstos en el
artliculo 8.3 de la Ley de iniciati-
va legislativa de los Ayuntamientos
y de la iniciativa popular; los nú-
meros 1y 2; letra a); del articulo
1; el ardculo 2; el número 2 del
arttculo 3; los arttculos 6; 7 y 8,
el número 2 del art~culo 9 y los ar-
dculos 12; 13, 14; 15; 16 Y 17;
aslí como la rGbrica del Titulo I de
la Proposición de Ley de Iniciativa
Popular del Uso del Asturiano; pre-
sentada por una Comisilin Promotora
integrada por don Josll Su§rez Arias-
Cachero y otros quince seí'lores pro-
motores; contienen" una regulaci6n
del bable que; en los tlirminos en
que está redactada; excede de la
competencia exclusiva de la Comuni-
dad Aut6noma a tenor de lo dispues-
to en los ardculos 4 y 10.1; n)
del Estatuto de Autonomía para Astu-
rias y; por consiguiente; incurre
en causa de inadmisibilidad no sien-
do susceptible; en su actual redac-
ci6n, de admisilin a trámite.

Oviedo, Palacio de la Junta Ge-
neral, 27 de abril de 1988. El Pre-
sidente de la Cámara, Antonio Lande-
ta Alvarez-Vald~8 .-",
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